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Economía golpea a latinos Latinos hit hard 
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La Voz 


LEXINGTON-“Durante los últimos 
cuatro años nunca he visto algo como 
esto, me descansaron hace 2 semanas 
y por ahora ando en busca de trabajo”, 
comentó Pablo Dominguez quien 
desde hace cuatro años trabajaba 
en techos(roofing) para la industria 
de la construcción. “Tengo algunos 
amigos que tienen hasta dos meses sin 
trabajo”. 
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Los latinos y latinas han sufrido más 
que ningún grupo una mayor pérdida 
en el sector de empleo. Mucho del fuerte 
impacto en esta área es atribuible al 
gran número de latinos trabajando en 
dos sectores que han liderado el pérdida 
de empleos en la economía, la industria 
de la construcción y de la manufactura 
liviana. 


Casi el 90% de pérdidas de empleo 
hispano en toda la nación en laindustria 


de la construcción fueron trabajos que > 
eran realizados por latinos. z E 
— Y 
Entre el primer trimestre de 2007 A 
el primer trimestre de 2008, de 


Latino businesses and Mexican restaurants in Lexington 
have seen shrinking their clientele by 40 to 50 percent. 


observar una disminución del 40 al 50% de sus clientes. 
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La Voz de la Calle 


The Voice on the Street 


¡Invencibles! Invincible! 


Bayer consigue cuatro ligas 


de BIFA, 5 consecutivos 5 consecutive 


<a “A Dios más que nada, porque tenemos trabajo, y 
buena salud”. 


“To God, mainly, because we have work and good 
health. 


=| Joel Velázquez, Oaxaca, México 


“Primero por la vida que tenemos. Y por todo... tener 


: A bien nuestra a nuestras familias, nuestra salud”. 
y WN “First of all, for our life and for everything...because 
our families and our health is well.” 


Maria Contreras, Aguascalientes, México. 


Por: La Voz de KY 


info @tavozky.com 


Por el trabajo y la salud que tenemos. Por cada dia 
que nos deja amanecer y nos permite descansar’. 


ú 


á 


LEXINGTON- El equipo Bayer se coronó de 
nuevo como campeón del torneo BIFA al 
derrotar al equipo Cobras dos goles por uno en Cobras one goal to nothing. 
la final del fútbol latino local, torneo de otoño 


—— Cont.Pag.16 —— 


“For our work and good health we have. For every 
day that allows us to get up and rest”. 
Leroy Edwards, Lexington, Kentucky. 
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of unemployment 
| attributable to the large share of Hispanics 


Bayer wins four straight in BIFA, 
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recession 
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La Voz 


LEXINGTON-During the last four 
years I have never seen something like 
this. I have been without work for two 
weeks and still looking for jobs,” said 
Pablo Dominguez, a former roofing worker 
for the construction industry. “I have 
some friends that have spend already two 
months without work”. 


Latinos have suffered a larger share of 
job losses than other groups in today's 
economy. Much of the disparate impact 
on Hispanics is 


working in two sectors that have led the 
economy in job losses, construction and 
light manufacturing. 


Almost 90% of Hispanic job losses 
over the past year in the nation in the 


‘ construction industry were jobs held by 


Hispanic immigrants. 


Hispanics lost 247,000 jobs in the 
construction industry from the first 
quarter of 2007 to the first quarter of 
2008 


—— Cont. Pag.04 —— 


—— Cont. Pag. 19 ——— 


LEXINGTON- Bayer won again the BIFA Latino 
soccer local league (fall tournament) beating 
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Noticias Locales 


Crisis económica golpea a negocios y trabajadores latinos 
Crisis hits business and latino workers 


Eventos 


Great local interest in pro-immigrant rally in Washington 


Gran interés local en marcha pro-inmigrante en Washington 


1 Deportes 


Finales BIFA 2008 
Soccer finals 2008 


2 Inmigración 
Otros inmigrantes, historias de éxito en u nuevo país 
Other immigrants, success stories in a new land 


Elise de León, uno de gran número de latinos 
trabajando durante las ventas de otoño de 


Keeneland. 
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La Voz Application to Mail at Periodicals 
Postage Rates is Pending at Lexington, 

KY 


Fotos por La Voz de Ky 


Eliseo de Leon, among many latinos working 
at Keeneland during the November fall sales. 


EDITORIAL 


La Voz 


La crisis económica en los Estados 
Unidos es evidente y mas que palpable 
en Kentucky. Asi mismo, al no estar 
exenta de ella, la comunidad inmigrante 
ha empezado a resentir el impacto de esa 
crisis económica en sus condiciones de 
vida, empleo, en muchos casos en una 
extrema reducción de sus ingresos. 


Sería ingenuo negar que observamos 
la llegada de tiempos extremadamente 
difíciles para un gran número de 
personas en este país y en nuestra 
comunidad. Aún así, el inmigrante, 
experto en sobrevivencia a gran número 
de crisis, sobrevivirá a una más, de eso 
no hay duda. 


No hay espacio para el pesimismo, 
así como tampoco lo debe haber para la 
resignación y el miedo. Crisis significa 
cambio, momento decisivo; momento 
previo a un nuevo rumbo. 


La capacidad de adaptación del ser 
humano junto con su inteligencia nos 
deben ofrecer la certeza de que juntos 
encontraremos formas de enfrentar 
cualquier dificultad por venir. 


Importante acentuar que las crisis 
se sobreviven juntos, se superan con 
la colaboración, con la creatividad; 
buscando juntos nuevas formas y 
senderos. Desarrollando iniciativas que 
incluyan a los demás, construyendo 
puentes de solidaridad. 


La filosofía de vida que predica el 
sálvese-quien-pueda conduce a un 
callejón sin salida. No podemos olvidar 
que solamente hemos podido vencer la 
adversidades, aún cuando éstas parecían 
invencibles, porque supimos trabajar 
juntos y compartir nuestra comida. 


Las organizaciones que trabajan 
en apoyo a la comunidad latina, las 
organizaciones latinas-hispanas, 
religiosas y no religiosas, negocios, 
agencias, estudiantes deben encontrar 
formas de unir esfuerzos con la meta 
de aliviar cualquier endurecimiento 
de las condiciones de vida que nuestra 
comunidad pueda experimentar. 


La comunidad latina debe considerar 
seriamente tomar acción inmediata 
para evitar que este invierno los más 
vulnerables no pasen frío ni hambre. 
Así de simple. No podemos permitirnos 
que nadie, ningún miembro de la gran 
familia humana quede excluido de una 
vida decente y digna. 


La Voz 


The economic crisis in the United 
States is evident and more than 
ed in Kentucky. Likewise, not 

eing exempted from it, the immigrant 
community has begun to suffer the 
impact of this economic crisis in living 
conditions, jobs, and, in many cases, in 
an extreme reduction of incomes. 


It would be naive to deny that we 
see the arrival of extremely difficult 
times for a great many people in our 
country and in our community. Still, 
the immigrant, an expert in surviving 
a great number of crises, will survive 
one more; there is no doubt. 


There is neither space for a 
nor for resignation nor fear. Crisis 
means change, a decisive moment; a 
time before a new direction. 


The capacity of the human being 
for adaptation, together with his 
intelligence, offers us the certainty 
that, together, we will find ways to cope 
with whatever difficulties lie ahead. 


It is important to stress that this 
crisis will be survived together, that 
it will be overcome with cooperation, 
and creativity. We must look for new 
ways and paths, therefore developing 
initiatives that include others. 


The philosophy of life that preaches 
individualism leads to a dead end. We 
cannot forget that we have only been 
able to overcome adversities, even 
when they seemed invincible, because 
we have learned to work together and 
to share our food. 


Organizations that work in support 
of the Latino community, Hispano- 
Latino organizations, religious and 
non-religious, businesses, agencies, 
and students must find ways to unite 
forces, with the goal of alleviating any 
toughening of the living conditions that 
our community experiences. 


The Latino community must seriously 
consider taking immediate action to 
revent those who are most vulnerable 
rom being cold or hungry this winter. 
It’s that simple. We cannot allow 
anyone, not one member of the great 
human family, to be excluded from a 
decent and dignified life. 
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EL LICENCIADO 
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de Médi A 
add tale 


Joshua E. AA PSC. 
Licenciados / Abogados 

Suite 600 The Lexington Bldg. 
201 West Short St. Lexington 


GASTOS DE LA CORTE Y DEL CASO SON LA RESPONSABILIDAD DEL CLIENTE 
Thás is an advertisement by a lawyer: Esto es un anúncio de un licenciado 


MX Indoor strip mall 
“El futur | 


Y) El Pariente y Las Jarochas Restaurant 


Y La Princesa 
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Cerca de Usted 


la Dra. Gina Johnson-Higgins 


Ofrece servicios dentales 
dentalkes para toda la familia. 


Aceptamos toda clase de 
seguros y ofrecemos opciones 
de pago 


Llama hoy para 
hacer una cita. 
859-269-2667 
Hablamos su idioma 


614 Euclid Avenue 
Lexington, KY 40502 


Abierto todo el ano 

Construye tu propio negocio 
Renta de puestos 

empezando desde $350.00 al mes 


> Rabbits Electronics 


Y Maggie's Fashion 


SY Rims RUS 
‘Y Med-First Uniform Store 

1 Stereo World 

Y UK Madness 

Y Su Paraiso Groceries and Stuff 


SY La Princesa 
rN 

Y House Fun 
Y Musica Latina 


Ya abrimos! Tienda de ropa! 


SY La Trinidad Comforters | A =A a 


Renta de puestos 

los fines de semana 
solamente $125.00 

9 a.m. - 7 p.m. 

Viernes, Sábado y Domingo 


Miércoles a Domingo de 
11 a.m. a7 p.m.. 

1248 Versailles Rd. 
Lexington KY, 40508 


Interesados contactar a Amy Hill (859) 396-1461 
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Latinos hit 


golpea a latinos | hard by 


Viene de la Portada 


El porcentaje del desempleo latino alca- 
nzó su punto más alto durante los últimos 
5 años al alcanzar 7.5% durante el primer 
cuarto de este año. 


Conjuntamente, el impacto de la crisis fi- 
nanciera actual y una economía en recesión 
también ha golpeado fuertemente al nego- 
ciante latino. 


economy 


From Front Page 
During the first quarter of this year Lati- 
no unemployment reached 7.5%, a 5-year- 
high. 
Similarly, the impact of the financial 
crisis and recession has also stalwartly hit 
Latino businesses. 


“Our clientele has slow down between 


Fiqure 1 
Sauación de latinos an FE WU. | atines' Situation in the U.S. 
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Somos: Pesa Mepanie Center, Mallon Sure of Latins, 2008 and 2007 


“Hemos visto una reducción de la clien- 
tela en aproximadamente 25 6 30%”, reveló 
Abel Meléndez, propietario de restaurante 
Jalapeños. “Lo más sorprendente, sin em- 
bargo ha sido el gran número de personas 
que nos visitan buscando trabajo”. 


Otros restaurantes latinos y negocios lo- 
cales han expresado observar una dismi- 
nución del 40 al 50% de sus clientes. 


‘Esta muy difícil. Claro que la crisis nos 
está afectando. Hemos visto las ventas re- 
ducidas en casi el 50%”, dijo a La Voz, Belin- 
da Pérez, propietaria de Rabbit Electronics. 
“En esta época empiezan a subir[las ventas] 
y desde hace un mes que empezó a bajar. Es 
un poco preocupante”. 


De acuerdo a una encuesta realizada a 
mediados de año por el Centro Hispano 
Pew, la mitad (50%) de todos los latinos 
dicen que la situación de los latinos en este 
país es peor ahora que hace un año atrás. 


Este pesimismo es prevalente con mayor 
intensidad entre los latinos inmigrantes, un 
63% afirman que la situación para ellos y el- 
las ha empeorado desde el año anterior. 


“Está muy, muy difícil”, expresó Marisela 
Pedraza, propietaria de la tienda El Pari- 
ente. “Esperamos que con el cambio de go- 
bierno las cosas mejoren. Si hubiesen más 
empleos esto mejoraría”. 


25 to 30%,” said Abel Melendez, owner of 
Jalapeños restaurant. “However, the most 
surprising fact is the large amount of peo- 
ple ie stops by the restaurant looking for 
a job. 


Other Latino businesses and Mexican 
restaurants in Lexington have seen shrink- 
ing their clientele by 40 to 50 percent. 


“This situation has turned very difficult. 
Off course that the crisis has affected us, 
we have seen our sales down by almost 
50 percent,’ commented Belinda Perez, 
owner of Rabbi Electronics. “During this 
season sales start increasing and we have 
about a month of continuous decline. It is a 
little worrisome”. 


Half (50%) of all Latinos say that the sit- 
uation of Latinos in this country is worse 
now than it was a year ago, according to a 
survey of conducted earlier this year by the 
Pew Hispanic Center. 


This pessimism is especially prevalent 
among immigrants; fully 63% of these La- 
tino immigrants say that the situation of 
Latinos has worsened over the past year. 


“[The situation] is very, very difficult,” 
said Marisela Pedraza, owner of El Pari- 
ente store. “We hope that with the change 
of president everything improves. With 
more jobs... this would improve.” 


atinoamerica | Deportes 
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¿Necesita ayuda 
con pagos 
electricidad 

y gas? 


El 3 de noviembre abrió 
periodo para solicitar 
asistencia en Community 
Action 


La Voz 


LEXINGTON-¿Sabía usted que el pro- 
grama más grande operado por la agencia 
Community Action de Kentucky, el progra- 
ma de Asistencia de Energía a Hogares de 
Bajos Ingresos pagó más de $31 millones en 
asistencia con pagos de cuentas por servi- 
cios de calefacción en el 2006-2007? 


Los clientes son ayudados con el pago 
de cuentas de electricidad, gas, y combus- 
tibles como gas propano, aceite, madera y 
kerosene(canfin). 


Si usted desea solicitar asistencia: 
—Las solicitudes son recibidas entre el 3 de 
noviembre hasta el 12 de diciembre, 2008. 
—Las solicitudes se reciben en orden alfabé- 
tico según el apellido de la cabeza del hogar. 
—Escoja la fecha según la letra que corre- 
sponda con el calendario de Community 
Action. Visite (www.communityactionky. 
org) o llame a su oficina local. 


Favor traiga la siguiente información el 
día de su cita: 


1. Su recibo de cobro por calefación o una 
forma de verificación de parte de su arren- 
datario indicando que el costo de calefación 
está incluído en su renta. 


2. Tarjeta de seguro social o de Residente 
Permanente de todos los que habitan en su 
hogar. 


3.Prueba de ingresos económicos en su 
hogar(de todos lo que habiten allí) del mes 
anterior. 


Educación 
P-18 


Need help with 
electric, gas 
bills? 

Applications period for 
Community Action program 
started on November the 3rd 


Inmigración 


Mujer Recursos Clasificado 
P-20 P-22 P-26 P-27 


La Voz 


LEXINGTON-Did you know that the 
largest program operated by Community 
Action Kentucky, the Low Income Home 
Energy Assistance Program helped ap- 
proximately 240,000 low income families 
pay over $31 million in heating bills in the 
2006-2007 heating season? 


Customers are helped with natural gas, 
electric bills, and bulk fuels such as: pro- 
pane, fuel oil, wood, and kerosene. 


If you like to apply: 


-Applications will be taken from No- 
vember 3, 2008 through December 12, 
2008. -Applications are taken in 
order of the last name of the head of the 
household. -Choose the date on 
the calendar that contains the first letter 
of your last name. — Visit www. 
communityactionky.org or call to your lo- 
cal office. 


Please Bring the Following information 
on your assigned day: 


1. Your most recent heating bill or verifi- 
cation from your landlord that the heating 
expenses are included in your rent. 


2. Social Security Number or Perma- 
nent Resident Card Number (Green Card) 
for everyone living in your household. 


3. Proof of your household’s (all mem- 
bers) income for the preceding month. 


Applications period for Community Action 
program started on November the 3rd 


BOURBON, Paris 
301 West 7th Street 
859-987-5277 


FAYETTE, Lexington 
913 Georgetown St. 
859-244-2215 


FAYETTE, Lexington 
1169 Winburn Drive 
859-294-5249 


FAYETTE, Lexington 
3439 Buckhorn Drive #7 
859-273-6395 


HARRISON, Cynthiana 
217 Old Lair Rd. 
859-234-2121 


NICHOLAS, Carlisle 
149 Scrubgrass Rd. 


859-289-7172 
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La Dentista que Habla Español 


Bi 
envenidos nuevas Pacientes y em 


Dentista General y 


Cosmética 
Dra. Cindy Muñoz 


Orgullosamente latina 


Horario: LUNES A SABADO 
POR CITA PREVIA 


Llame ya (859) 225-5282 
Gentle Dental Touch 
428 East New Circle Road 
Lexington, KY 40505 


Al lado de Pizza Hut 
frente a los bomberos 


It's always home-improvement season. 
Let's get started. 


FIXERUPPER? loan. Home improvement adds value to your home. The 
FIXERUPPER loan from National City can make it happen. FIXERUPPER 
loans offer flexible payment terms, competitive interest rates and low finance 
charges. Use your FIXERUPPER loan to paint, repair the roof, install efficient 
windows or make other improvements to your residence. National City. Just like 
home. For more information, visit any National City location. 


National City. 


Personal Banking + Business Banking + Investments * Mortgage Loans 


NationalCity.com 
National City Bank, Member FDIC 
ense ©2008, National City Corporatione 
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Independence. Power. Freedom. 
Get all three with MyWirelessRep.com 


Make a Fortune Giving Away FREE Cell Phones 


Start Your Own Home Business! 
The #1 Product People Use Every Day CELL PHONES! 


Only $49.00 


Can use TIN# to start home business!!! 


Start your own Wireless Business TODAY! 


ff : ontact: Arnold Gaither, Lexington, Kentucky 40515 
A FREE Wireless Phone Included Gaither Business Consultant at 859- 608-2613 
Marketing Website ] Visit my web site: www.GaitherMeansBusines.org 
Y E pes St http://gaithermeansbusiness.org 
v Email Autoresponder System — 
myWIRELESSrep.cem 
SP, 


: == The only wireless company that pays you to be a customer! 
Monthly Residual Income and Bonus Program 


RENTe T O-OWN 
Ya abrimos!!! 
Ubicados en el centro comercial EastLand Shopping Center! 
1301 Winchester Rd Suite#111 
¡Siempre con Marcas Reconocidas! 
Electrodoméstcos, Muebles, TV’s, Computadores y Juegos! 
¡No Verificación de Crédito! 
*:90 días igual que efectivo! 

*:Opciones de pago Semi-Mensuales o Mensuales! 
*:¡Entrega a domicilio e Instalación gratuita! 
*:Tenemos los Mejores Precios! ¡Solamente Productos de Alta Calidad! 
¡Al momento de escoger ColorTyme, la Mejor Opción! 

* Hablamos Español 
Teléfono# (859)-225-9999 


¡Descuento del 50% del Primer Pago !! 


¡Si mencionas este anuncio! 


Excluye impuestos, pregunte en la tienda para detalles! 


Le 
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Puentes de Vida; Puentes de Salud 
¿Sabia usted que? 


O Muchas mujeres que han tenido cáncer del seno 
no tienen ningún factor adicional de riesgo. 
O Aunque el cáncer del seno es más común entre las 
mujeres mayores de 40 años, 
las mujeres jóvenes también pueden 
tener cáncer del seno. 


Recuerde 


1. Hágase una mamografía todos los años a partir 
de los 40 años de edad. 

2. Si tiene menos de 40 años y alguien en su familia 
tiene cáncer o esta preocupada por sus senos, 
consulte a su medico. 

3. Hágase el auto examen del seno 
cada mes después de cumplir los 20 años. 


Si desea que le traigamos información a usted y a sus amigas a su propia casa, 
llámenos le explicaremos como; Programa de Promotores de Salud Puentes de Salud; 
Puentes de vida al 859/281-6086, si en esos momentos no estamos; déjenos un mensaje. 


La Voz de Kentucky 


Inmigración Recursos Clasificado 
P-22 P-26 P-27 


VIVIENDA JUSTA EN KENTUCKY: ES LA LEY 
Si no lucha por una vivienda justa por usted mismo, 
hágalo por sus hijos. 
fr 


Buscar otro apartamento, llamar a otro hipotecario, o buscar otro agente de 
bienes inmuebles no es la solución. El hecho de ignorar la discriminación en la 
vivienda no la hará desaparecer. Es necesario denunciarla. La ley de Vivienda 
Justa de Kentucky prohíbe la discriminación contra cualquier persona por razón 
de raza, color, religión, nacionalidad de origen, sexo, estado familiar (familias 
con niños menores de 18 años), o discapacidad en el alquiler de apartamentos, 
ventas, anuncios, seguros y préstamos de casas. 


Si usted cree o sospecha que ha sido víctima de un acto de discriminación, 


comuníquese con la: 
Kentucky Commission 
On Human Rights 


Comisión de Derechos Humanos de Kentucky 
332 West Broadway, Suite 700 
Louisville, KY 40202 
Telf.: 502-595-4024 o 1-800-292-5566 
Correo electrónico: kchr.mail@ky.gov 


EQUAL HOUSIN 

OPPORTUNI 
Reconocimiento y negación 
El trabajo que ha hecho posible esta publicación proviene de fondos del Departamento de Vivienda y 
Desarrollo Urbano de los EE. UU. El contenido y la información son dedicados al público. El autor y el 
editor son los responsables de la exactitud de los comentarios e interpretaciones que contiene en esta 
publicación. Tal interpretación no necesariamente refleja la opinión del gobierno federal. 
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7522) Hollow, Greek Road 
Kexington, Kentueky/405i1\1 
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Reembolsos No Entregados 
IRS busca entregar en 
Kentucky $4.8 Millones 


WASHINGTON — El Servicio de 
Impuestos Internos (IRS) está buscando 
a contribuyentes en Kentucky que no 
han recibido más de 2,740 cheques de 
estímulo económico sumando cerca de 
$1.5 millones y más de 873 cheques de 


Cheques de Estímulo 


Es primordial que los contribuyentes 
que pudieran tener cheques de estímulo 
pendientes actualicen sus direcciones con 


NS 
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Reembolsos No Entregados 
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IRS Seeks to Return $4.8 
Million to Kentuckians 


WASHINGTON — The Internal 
Revenue Service is looking for taxpayers 
who are missing more than 2,740 
economic stimulus checks totaling about 
$1.5 million and more than 873 regular 


ENGLISH 
addresses with the IRS by Nov. 28, 2008. 
By law, economic stimulus checks must 
be sent out by Dec. 31 of this year. The 
undeliverable economic stimulus checks 
average $554. 


reembolsos regulares sumando cerca de 
783,521 millones que fueron devueltos al 
IRS por el Servicio Postal de los EE.UU. 
debido a errores en las direcciones de 
envio. 


el IRS para el 28 de noviembre de 2008. 
Por ley, los cheques de estimulo deben ser 
enviados para el 31 de diciembre de este 
año. Los cheques de estímulo que no han 
podido ser entregados promedian $554. 


refund checks totaling about 783,521 
million that were returned by the U.S. 
Postal Service due to mailing address 
errors. 


The “Where's My Stimulus Payment?" 
tool on IRS.govis the quickest and easiest 
way for a taxpayer to check the status of 
a stimulus check and receive instructions 


Para mayor información llamar al 


“Es importante preguntarles a sus 1-866-234-2942. 


amigos, familiares, vecinos o compañeros 
de trabajo si aun no han recibido algunos 
de estos cheques.” Dijo Joe Muñoz, 
portavoz del IRS. 


Reembolsos Regulares 


Los cheques de reembolso regulares 
que fueron devueltos al IRS promedian 
$1,134. Estos cheques son reenviados en 
cuanto los contribuyentes actualizan sus 
direcciones. 

Los contribuyentes pueden utilizar la 
versión telefónica de “¿Dónde Está Mi 
Reembolso?” llamando al 1-800-829- 


“EL IRS esta comprometido en hacer 
el proceso fácil para que las personas que 
califiquen por un cheque lo reciban” 


Todo lo que tiene que hacer un 
contribuyente es actualizar su dirección 


una sola vez. Entonces el IRS enviará 1954. 
todos los cheques pendientes. 
Nombre/ Name Ciudad/City ZIP Condado/County 
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“Tt’s important to ask friends, families, 
neighbors and coworkers if they have not 
yet received any of these checks, said Joe 
Munoz, IRS spokesperson for the IRS. 


“The IRS is trying to make it simple 
ior lar ae who qualify to obtain their 
check.’ 


Alla taxpayer has to do is update his or 
her address once. The IRS will then send 
out all checks due. 


Stimulus Checks 
It is crucial that taxpayers who may 
be due a stimulus check update their 
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on how to update his or her address. 
Taxpayers without internet access should 
call 1-866-234-2942. 


Regular Refunds 

The regular refund checks that were 
returned to the IRS average $1,134. These 
checks are resent as soon as taxpayers 
update their address. 


o can update their addresses 
with the “Where's My Refund?” tool on 
IRS.gov. Taxpayers can access a telephone 
version of “Where’s My Refund?” by 
calling 1-800-829-1954. 


Ciudad/City ZIP Condado/County 
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RODRIGUEZ, PEDRO & ROSA M PUENTE FISHERVILLE 40023 [JEFFERSON 
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Gran interés local por gigante 
movilización pro-inmigrante en 


Washington 


Este 21 de enero, el día después de la toma de posesión de Obama. 
Delegación latina de Kentucky llevará más de cien personas, todavía 


hay espacio disponible 
La Voz de KY 


nfoOlavozky.com 


Activistas en Léxington en preparación hacia 
una manifestación en Washington en el 2006. 


La Voz 
LEXINGTON —- La Coalición 
Inmigrante Capital Nacional y el 


Movimiento por una Reforma Migratoria 
Justa anunció la realización de una 
manifestación masiva planeada para el 
21 de enero, 2009 en Washington D.C., 
ésta con el fin de darle la bienvenida 
al entonces nuevamente inaugurado 
presidente Barack Obama. 


Bajo el tema que declara, “Un nuevo 
Día para América, una Nueva Esperanza 
para Nuestras Comunidades”, líderes 
de organizaciones comunitarias de 
derechos de los inmigrantes de todo el 
país caminarán juntos con renovada 
esperanza y sentido de oportunidad por 
una reforma migratoria justa y humana. 


Freddy Peralta, de la Coalición de 
Kentucky por los Derechos de los 
Inmigrantes y Refugiados dijo a La Voz 
que al igual que en el 2006, cuando 
las movilizaciones  pro-inmigrantes 
empezaron, un grupo de Kentucky 
también viajaría a Washington en enero. 


“Esperamos poder llevar por lo menos 
dos buses otra vez, con espacio para más 
de 100 personas”, dijo Peralta. “Este es 


Latino immigrants and advocates preparing 
a trip to Washington in 2006. 


un momento histórico para el cambio 
y los inmigrantes y defensores de los 
derechos de los inmigrantes desean ser 
parte del espíritu nacional y apoyar esta 
Iniciativa para presionar por una reforma 
migratoria”. 


El viaje está despertando gran interés 
debido a que el viaje coincide con la toma 
de posesión de Barack Obama como 
presidente de los Estados Unidos. 


Grupos de Derechos de los Inmigrantes 
utilizarán su músculo político para 
presionar por un renovado compromiso 
a arreglar el decaído sistema migratorio 
y pedir un alto a las redadas que han 
aterrorizado a las familias inmigrantes. 


Los inmigrantes fueron escuchados 
muy fuerte en esta elección. El voto latino 
subió en 30% en comparación al 2004. 


La delegación a esta gran marcha y la 
toma de poder de Obama saldría el 19 de 
enero y regresaría a Léxington el jueves 
22 de enero. 


Para mayor información por favor 
llamar a KCIRR at 859-685-0387. 
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Great local interest in massive 
rally for immigration reform in 


Washington 


This January 21st, one day after Obama’s Inauguration. 
Kentucky-Latino delegation will take 100 people; there is still space 


available. 
La Voz de KY 


info@lavozky.com 


Delegación de Kentucky durante el viaje a 
Washington en el 2006. 


La Voz 
LEXINGTON -— La Coalición 
Inmigrante Capital Nacional y el 


Movimiento por una Reforma Migratoria 
Justa anunció la realización de una 
manifestación masiva planeada para el 
21 de enero, 2009 en Washington D.C., 
ésta con el fin de darle la bienvenida 
al entonces nuevamente inaugurado 
presidente Barack Obama. 


Bajo el tema que declara, “Un nuevo 
Día para América, una Nueva Esperanza 
para Nuestras Comunidades”, líderes 
de organizaciones comunitarias de 
derechos de los inmigrantes de todo el 
país caminarán juntos con renovada 
esperanza y Scatido de oportunidad por 
una reforma migratoria justa y humana. 


Freddy Peralta, de la Coalición de 
Kentucky por los Derechos de los 
Inmigrantes y Refugiados dijo a La Voz 
que al igual que en el 2006, cuando 
las movilizaciones  pro-inmigrantes 
empezaron, un grupo de Kentucky 
también viajaría a Washington en enero. 


“Esperamos poder llevar por lo menos 
dos buses otra vez, con espacio para más 
de 100 personas”, dijo Peralta. “Este es 


Kentucky delegation ung the 2006 
immigration rally in Washington. 


un momento historico para el cambio 
y los inmigrantes y defensores de los 
derechos de los inmigrantes desean ser 
parte del espiritu nacional y apoyar esta 
iniciativa para presionar por una reforma 
migratoria”. 


E] viaje esta despertando gran interés 
debido a que el viaje coincide con la toma 
de posesión de Barack Obama como 
presidente de los Estados Unidos. 


Grupos de Derechos de los Inmigrantes 
utilizarán su músculo politico para 
presionar por un renovado compromiso 
a arreglar el decaído sistema migratorio 
y pedir un alto a las redadas que han 
aterrorizado a las familias inmigrantes. 


Los inmigrantes fueron escuchados 
muy fuerte en esta elección. El voto latino 
subió en 30% en comparación al 2004. 


La delegación a esta gran marcha y la 
toma de poder de Obama saldría el 19 de 
enero y regresaría a Léxington el jueves 
22 de enero. 


Para mayor información por favor 
llamar a KCIRR at 859-685-0387. 
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Vigilia por 
Ana Romero 


A tres meses de su muerte 
familia pide mas respuestas 
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Por: La Voz de KY 
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La Voz 


FRANKFORT- Este proximo viernes 21 
de Noviembre frente a la Carcel Regional 
del Condado de Franklin en Frankfort, 
Kentucky, familiares y amigos de Ana 
Romero realizarán una vigilia de reflex- 
ión frente a la cárcel dónde hace 3 meses 
falleció la inmigrante salvadoreña mien- 
tras esperaba su deportación. 


La actividad también cuenta con el 
apoyo de diversas organizaciones pro-in- 
migrantes, como la Coalición de Kentucky 
por los Derechos de los Inmigrantes. 


La Vigilia se realizará de 7:00 a 10:00 
de la noche en la Cárcel Regional del 
Condado de Franklin ubicada en 400 de 
la calle Coffee Tree Road en Frankfort, 
Kentucky. 


Para mayor información por fa- 
vor llamar KCIRR al 859-685-0387 
o visite en la Internet la página 
www.anaromero.org 


METIA Fara Recuer 


e Listones, e Flores 
e Encajes, 


[reel | Recursos 
P-22 P-26 


Vigil for Ana 
Romero 


Three months after tragic 


death family asks for more 
answers 
By: La Voz de KY 


info @lavozky.com 
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La Voz 

FRANKFORT-This up-coming Friday 
November 21st, relatives and friends of 
Ana Romero will host a Candlelight Vigil 


for Ana at the Franklin Co. Regional Jail 
in Frankfort, Kentucky. 


The activity is also organized with the 
support of pro-immigrant advocates in the 
areas, such as the Kentucky Coalition for 
Immigrant and Refugees Rights and other 
groups. 


The candlelight vigil will take place be- 
tween 7:00 to 10:00 p.m. at the Franklin 
Co. Regional Jail located at 400 Coffee 
Tree Road in Frankfort, Kentucky. 


For more information please call KCIRR 
at 859-685-0387 or visit www.anaromero. 
Org. 
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Let us unite to remember and honor Ana, 
demand justice for her death, and 
call for a stop to the raids and deportations. 


CANDLELIGHT VIGIL FOR JUSTICE FOR ANA 
Friday November 215 
7:00 to 10:00 p.m. 
at the Franklin Co. Regional Jail in Frankfort 
located at 400 Coffee Tree Road 


Three months after Ana’s death, we will accompany her 
family and friends in a Candlelight Vigil at the place 
where she died: the Franklin County Jail in Frankfort. 


What happened to Ana was tragic and cruel, but not an 
isolated incident. It is very troubling that there are many 
other immigrants who are held in jail longer than permitted 
by law and whose rights are frequently violated. 


For more information please call KCIRR at 859-685-0387 or 
visit us on the Internet at www.anaromero.org. 
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¡SI SE PUEDE! YES WE CAN! WI NOU KAPAB! 
Kentucky Coalition for immigrant and Refugee “ights - KCIR=.org 
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Unamonos para recordar y honrar a Ana, 
exigir justicia por su muerte, y pedir 
que se paren las redadas y las deportaciones. 


VIGILIA DE REFLEXION Y JUSTICIA PARA ANA 
Viernes 21 de Noviembre 


de 7:30 a 10:00 de la noche. 


En la Carcel Regional de Frankfort, Kentucky 
que queda en el 400 de la Coffee Tree Road 


A los tres meses de su muerte acompañemos a la 
familia de Ana y a amigos en una Vigilia de Reflexión 
en el lugar donde ella murió: la cárcel de Fránkfort. 


Lo que le pasó a Ana fue trágico y cruel, pero no fue un 
incidente aislado. Lo más preocupante es que hay 
muchos otros inmigrantes a quienes los mantienen en las 
cárceles más del tiempo necesario, y a los cuales con 
mucha frecuencia se les violan sus derechos. 


Para mayor información por favor llamar KCIRR al 859-685-0387 
o visitenos en el Internet en la página www.anaromero.org. 
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YES WE CAN! 
Kentucky Coalition for Immigrant and Refugee “ights - KCIR=. org 


¡SI! SE PUEDE! 


Ce 20 de Noviembre- 04 de Diciembre 2008 i) 


atinoamerica | Deportes 
INews P-12 P-16 


Educación Mujer Inmigración Recursos Clasificado 
P-18 - P-22 P-26 P-27 


Z 
I 20 de Noviembre- 04 de Diciembre 2008 


— (Carrie B. Brown 
y DMD. PSC 


Odontología Cosmética y Familiar 


y La Colima 
" adela Dentista 


O 


¡Hablamos Español! 


Odontología 
Preventiva y de Limpieza 


Coronas y Puentes 
_ Amalgamas para caries 


Dentaduras parciales y 
completas 


Blanqueamiento de 
_ dientes en consultorio y 
para realizar en su hogar 


556 North Broadway 
.exington, KY 40508 


Bluegrass Community Health Center 


EASTERN KENTUCKY UNIVERSITY 
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¡Ya estamos aceptando el seguro médico 
privado! 
También aceptamos los seguros médicos de Medicaid, Kenpac y 
KCHIP. 
Cobros basados en el ingreso para los sin seguro médico. 
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Ahora contamos con 2 clinicas en Lexington 


151 N. Eagle Creek Rd 
Suite 220 


ca if 


1306 Versailles Rd 
Suite 120 


gratis 1-877 La Salud 
local (859) 259-2635 


North Eagle Creek 


Man O War Blvd 
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Tu salud oral y 
la de tu bebé 


Por: Dra. Carrie Brown 


El embarazo es un momento 
especial para cada mujer. Sin 
embargo, muy pocas mujeres 
toman las precauciones necesarias 
antes de dar a luz. La mayoría de 
ellas se enfocan principalmente en 
la preparación del dormitorio del 
recién nacido y completando su 
canastilla asumiendo que el niño/a 
estará saludable, una suposición de 
alto riesgo. De hecho, mujeres por 
ser madres deben tomar medidas 
específicas para aumentar sus 
posibilidades de dar a luz a un 
infante saludable. 


Ya que los nutrientes del feto 
provienen de su madre, una buena 
nutrición es esencial. Madres 
esperando debe consumir comidas 
no sólo con alto contenido de 
proteína sino también de calcio, un 
elemento central en el desarrollo 
de los huesos y dientes. Un médico 
en obstetricia/ginecólogo o dentista 
pueden sugerir comidas ricas en 
esos nutrientes. 


Desafortunadamente, muchas 
mujeres no consideran la 
importancia de un dentista en su 
equipo de cuidado de salud pre- 
natal. De hecho, antes delembarazo, 
las mujeres deben realizarse 
una examen oral completo para 
asegurarse de no tener cavidades, 
sangrado en las encías (un síntoma 
de la enfermedad periodontal). 
Estas enfermedades, como muchas 
otras, afectan de manera adversa la 
salud del feto. 


Cuando estos asuntos son 
solucionados, el dolor, las molestias, 
las inconveniencias, gastos y 
prospectos de una enfermedad 
dental pueden ser evitados. Le 
deseamos que tenga un embarazo 
saludable y feliz! 


Oral Health for 
you and your 
Baby 


By: Dra. Carrie Brown 


Pregnancy is a special time for 
every woman. However, too few 
take the necessary precautions 
before giving birth. Most of them 
focus primarily on preparing the 
newborn's room and completing their 
layette but assume that the child will 
be healthy, a risky assumption. In 
fact, prospective mothers must take 
specific measures to increase their 
chances of giving birth to a healthy 
infant. 


Since the fetus’ nutrients come 
from his/her mother, good nutrition 
is paramount. Expectant mothers 
should consume foods not only 
high in protein but also in calcium, 
a central element in developing 
an infant’s bones and teeth. An 
obstetrician/ gynecologist or dentist 
can suggest foods rich in those 
nutrients. 


Unfortunately, many women do not 
consider the importance of having 
a dentist on their pre-natal health 
team. In fact, prior to pregnancy, 
they should get a complete oral 
examination to insure that they are 
free of cavities or bleeding gums, 
a symptom of periodontal (gum) 
disease. This illness, like many 
others, adversely affects a fetus’ 
health. 


When these issues are addressed, 
the pain, discomfort, inconvenience, 
expense, and prospect of dental 
disease can be avoided. Have a 
healthy and happy pregnancy! 
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-Monitoreando el odio racial 


Sentencia: Ku 
Klux Klan debe 


pagar $2.5 
millones 


Victoria legal busca llevarlos a la 


bancarrota 
La Voz 


infoOlavozky.com 


SPLC 


BRANDENBURG, KENTUCKY- El 
pasado viernes 14 de noviembre el Southern 
Poverty Law Center (Centro de Asistencia 
Legal del Sur) ganó de manera unánime un 
veredicto contra uno de los mayores grupos 
del Klan por su rol en la golpiza brutal de un 
joven latino en un feria en Kentucky. 


Es probable que el veredicto a pagar $2.5 
millones lleve a la bancarrota a los Klans 
Imperiales de América(IKA, por sus siglas 
en inglés), el cual tiene 16 filiales en ocho 
estados. 


“El pueblo del condado de Meade, 
en Kentucky, ha hablado con fuerza y 
con claridad. Y lo que han expresado es 
que la violencia étnica no tiene espacio 
alguno en nuestra sociedad, que aquellos 
que promueven odio y violencia serán 
responsables por sus acciones y deberán 
pagar el precio”, dijo el fundador y abogado 
en jefe del SPLC, quien condujo el caso. 
“No podemos esperar para recolectar 
cada centavo para nuestro cliente y llevar 
a la quiebra a los Klans Imperiales de 
América”. 


EL SPLC llevó la demanda en beneficio de 
Jordan Gruve, quien en ese entonce tenía 16 
años cuando fue víctima del ataque. 


El jurado deliberó durante cerca de 
5 horas antes de entregar la sentencia 
contra El Hechicero Imperial del Klan 
Ron Edwards y dos ex miembros de IKA, 
Jarred Hensley y Andrew Watkins, ambos 
sirvieron dos años de cárcel por el asalto a 
Gruver. 


La sentencia incluyó $1.5 millones en 
daños de compensación-divididos entre 
Edwards, Hensley y Watkins - y $1 millón 
en daños punitivos contra Edwards. 

El SPLC argumentó en la corte que 
Edwards y el IKA incitó al odio racial que 
llevó al ataque en la Feria del Condado de 
Meade en julio de 2006. 


El ataque contra Gruver es síntoma de 
la creciente la de odio y violencia dirigida 
hacia latinos en los Estados Unidos. 


Verdict: KKK 
must pay $2.5 
million 

Legal victory tries to bankrupt the 
Klan 


La Voz 
infoOlavozky.com 
SPLC 
BRANDENBURG,KENTUCKY- Last 


Friday November 14 the Southern Poverty 
Law Center won a crushing jury verdict 
against one of the nation's largest Klan 
groups for its role in the brutal beating of 
a Latino teenager at a county fair in rural 
Kentucky. 


The $2.5 million verdict will likel ate cripple 
the Imperial Klans of America, which has 
16 chapters in eight states. 


"The people of Meade County, Kentucky, 
have spoken loudly and clearly. And what 
they've said is that ethnic violence has no 
place in our society, that those who promote 
hate and violence will be held accountable 
and made to pay a steep price,” said SPLC 
founder and chief trial attorney Morris 
Dees, who tried the case. "We look forward 
to collecting every dime that we can for our 
client and to putting the Imperial Klans of 
America out of business." 


The SPLC brought the lawsuit on behalf 
of Jordan Gruver, who was 16 when he was 
attacked in July 2006. 


The jury deliberated for approximately 
five hours before delivering the verdict 
against IKA Imperial Wizard Ron Edwards 
and two former IKA members, Jarred 
Hensley and Andrew Watkins, both of 
whom served two years in state prison for 
assaulting Gruver. 


The verdict included $1.5 million in 
compensatory damages — apportioned 
among Edwards, Hensley and Watkins — 
and $1 million in punitive damages against 
Edwards. 


The SPLC argued in court that the 
Edwards and the IKA incited the racial 
hatred that led to the attack at the Meade 
County Fair in July 2006. 


The attack on Gruver is symptomatic of 
a rising tide of hate and violence directed 
toward Latinos in the United States. 


La Voz de Kentucky 


Este fue uno de 15 autos que amaneció 
con las llantas perforadas por algún objeto 
punzante el pasado viernes 7 de noviembre. 


¿Latinos blanco 
de vandalismo 
o crimen racial? 


15 autos con llantas perforadas 


La Voz 


info@lavozky.com 


La Voz 


CONDADO de SCOTT- De acuerdo a 
reportes de la policia, al menos 15 autos 
resultaron dañados en un parque de trailas 
ubicado en la línea divisoria entre los 
condados de Fayette y Scott (Léxington- 
Georgetown). Los residentes encontraron 
su autos con las llantas perforadas por 
algún objeto punzante el pasado viernes 7 
de noviembre. 


El acto criminal sucedió en el parque de 
trailas Spindletop. 


Algunos miembros de la comunidad 
piensas que el ataque se debió a su etnicidad, 
por ser latinos. 


Lapolicíadicequelosvándalosperforaron 
las llantas, con algunos vehículos sufriendo 
el daño en las cuatros ruedas. 


La policía dice que el incidente puede 
ser posiblemente de corte racial, ya que 
la mayoría de los vehículos pertenecen a 
propietarios latinos. 


Los vándalos enfrentan por lo menos 
cargos criminales. 


This car was one of the 15 vehicles that had 
their tires slashed last Friday, November 7. 


Hate Crime? 
Latinos targeted 
by vandals 


15 cars get tires slashed in 
Trailer Park 


La Voz 


infoOlavozky.com 


La Voz 


SCOTT-Police said at least 15 vehicles 
had their tires slashed at a trailer park 
on the Fayette-Scott County line Friday, 
November 7. 


The criminal act happened at the 
Spindletop Trailer Park. 


Some members ofthat community believe 
they were target because their ethnicity, 
because being Latino. 


Police say the vandals slashed the tires, 
with some vehicles en; all four tires 
slashed, throughout the trailer park. 


Police are investigating the incident as a 
pole hate crime, as most of the vehicles 
elong to Hispanic owners. 


The vandals will at least face criminal 
mischief charges. 
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Título : Crisis 
Artista : Jorge Grosso 


PERO Eso NO ME 
PREQCUFA 


Atribución :Con permiso para La Voz de Ky 


> CENTROAMERICA-AGUA 


La Caravana del Agua recorre América 


Central 


TEGUCIGALPA- Liniciativa 
promovida por movimientos sociales, 
organizaciones de la sociedad civil de 
Italia y parlamentarios europeos, se 
encuentra en Honduras para acompañar 
el reclamo por el derecho al agua. 


La Caravana del Agua, recorre 
Centroamérica desde el 08 de noviembre 
y hasta el 22. Nicaragua, Honduras, 
Guatemala y El Salvador reciben la 
iniciativa exigiendo que el acceso al 
agua sea reconocido como un Derecho 
Humano. 


Desde Honduras, la Coordinadora 
Nacional de Resistencia Popular Frente 
a la Privatización del Agua emitió un 
comunicado en el que declara "estado 
de movilización social y popular 


permanente" por el agua. 


En los países de América Central, el 
58 por ciento de las personas que viven 
en el área rural y el 13 por ciento de los 
habitantes del área urbana, no tienen 
acceso al agua. 
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Mapuches repudian concesión de territorio 


PATAGONIA-La comunidad Mapuche 
Inkaial Wall Mapu Mew de la Patagonia 
argentina, denunció el impacto ambiental 
que tendrá la explotación minera en 
la región concesionada por el Estado 
provincial a YPF-Pluspetrol. 


La decisión del gobierno de Río Negro 
de otorgar la adjudicación de la cuenca 
hidrocarburifera de Nirihuau a la unión 
transitoria de empresas petroleras 
multinacionales, fue rechazada por la 
comunidad Mapuche. 


El Lof Inkaial Wall Mapu Mew, que el 
11 de octubre pasado recuperó territorio 
en la región de Nirihuau Arriba, a 25 
kilómetros de la turística ciudad de 
Bariloche, llamó a resistir la explotación 
petrolera. 


En un comunicado público, el Lof 
mapuche denunció la "invasión petrolera 


>» URUGUAY-ABORTO 


argentino a empresas petroleras 


FLAMAL 


multinacional en complicidad con el 
Estado y sus institucione". 


El texto advierte que en otras 
comunidades de la Patagonia las 
consecuencias dela extracción de petróleo 
han sido "lamentables", ya que "sólo han 
dejado destrucción y muerte". 


El comunicado sostiene que "sólo la 
resistencia ancestral Mapuche y todas 
las formas de luchas dignas son validas y 
podrán detenerlos". 


Presidente de Uruguay veta artículo, 


despenaliza aborto 


MONTEVIDEO-El presidente de 
Uruguay, Tabaré Vázquez, vetó ayer el 
artículo de ley que despenaliza el aborto 
en las primeras 12 semanas de gestación. 
El veto se aplica a uno de los puntos de 
la recientemente aprobada Ley de Salud 
Sexual y Reproductiva. 


El veto fue anunciado por el ministro 
de Turismo, Héctor Lescano, quien 
acompañará la medida con su firma junto 
a la ministra de Salud, María Muñoz. 
De este modo, el presidente concretó su 
anuncio realizado previo a la aprobación 
de la ley en Dipútados la semana pasada. 


Vale recordar que la ley fue impulsada 
por la propia coalición oficialista del 
Frente Amplio. 


La impugnación del veto precisa de 
una mayoría especial de la Asamblea 
General. Sin embargo, el Frente Amplio 
no alcanzaría el número de apoyos 
necesarios en las cámaras. 

De este modo, los legisladores del 
Frente Amplio anunciaron que volverán 
a presentar la iniciativa en el período 
legislativo de 2010. 


Organizaciones sociales y feministas 
convocaron a una marcha para esta 
tarde en la Plaza Libertad en repudio a la 
medida presidencial. 


El Senado de Uruguayhabía sancionado 
este martes último en forma definitiva 
la Ley de Salud Sexual y Reproductiva. 
Esta norma incluía la despenalización 
del aborto dentro de las 12 semanas de 
gestación 
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Latin American Shorts 


Mapuches rejects granting of Argentine 


NOAA L 


= Siti Corot - 
A POCA OS MESA 


PATAGONIA- The Mapuche Inkaial 
Wall Mew community of Patagonia, 
Argentina, denounced the environmental 
impact of mineral exploitation in the 
region conceded by the state government 
to YPF-Pluspetrol. 


The government of Rio Negro's decision 
to grant the allocation of the Nirihuau 
hydrocarbon basin to the provisional 
union of multinational oil companies was 
rejected by the Mapuche community. 


The Lof Inkaial Wall Mapu Mew, who 
on this past 11_October regained the 
territory in the Nirihuau Arriba region, 
25 kilometers from the tourist city of 
Bariloche, called for resistance to the oil 
exploitation. 


In a public communiqué, the Lof 
Mapuche denounced the “multinational 
oil invasion in complicity with the state 
and its institutions”. 


>» URUGUAY-ABORTO 


territory to oil companies 


Thetextwarnsthatinothercommunities 
of Patagonia the consequences of oil 
extraction have been “unfortunate” 
and that the extraction “has left only 
destruction and death”. 


The communiqué states that “only the 
Mapuche ancestral resistance and all 
forms of dignified struggle are valid and 
can stop them”. 


President of Uruguay vetoes article 


News-Oaxaca 
Silvia Chavela Rivas 


Various communities in the region of 
Mixteca have already recorded a massive 
return of immigrants as a result of the 
economic crisis in the United States. 


There is no plan for federal of state 
governmentstoconfrontthephenomenon. 
The state leader of Antorcha Campesina, 
Gabriel Hernandez Garcia, explained 
that this phenomenon has been observed 
in communities located in the District 
of Tlaxiaco such as San Juan Numi, San 
Antonino Monteverde and Santa Lucia 
Monteverde, among others. 


The social leader indicated that the 
government must utilize all its resources 
to implement productive projects in 


order to provide alternative employment 
for those countrymen who are returning 
to their land. 


He stated that Oaxaca is not prepared 
for this massive return of immigrants 
because there are not many options 
for employment. He assured that the 
situation facing Mexicans in the United 
States is extremely critical with the loss 
of jobs and even their heritage stemming 
from the economic recession occurring 
in that country. He said that many 
Mexicans are without work and without 
money to pay for rent, food, and services, 
so they are seeking to return to their 
places of origin.He said that the principle 
impact of the U.S. crisis in Oaxaca is the 
decline in remittances from which they 
are already suffering. 


La Voz de Kentucky 


Titulo : Esperanza- Hope 
Artista : Jorge Grosso 


Atribución :Con permiso para La Voz de Ky 


» CENTROAMÉRICA-AGUA 


The Water Caravan travels through Central 


America 


TEGUCIGALPA- The initiative 
promoted by social movements, Italian 
civil society organizations, and European 
parliamentarians is in Honduras to 
support the claim for waters rights. 


The Water Caravan toured Central 
America from the 8th of November 
until the 22nd. Nicaragua, Honduras, 
Guatemala, and El Salvador hosted the 
initiative demanding that access to water 
be recognized as a Human Right. 


From Honduras, the National 
Coordination of Popular Resistance 
against the Privatization of Water issued 
a statement which declares a “constant 
state of social and popular mobilization” 
for water. 


In the Central American countries, 58 
percent of people living in rural areas 
and 13 percent of urban inhabitants have 
no access to water. 
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condiciones de servicio. O 2008 Western Union Holdings, Inc. Todos los derechos reservados. Todas las marcas, marcas de servicio y 
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16 2022 novemore 
iInvencibles! 


Bayer consigue cuatro ligas 
de BIFA, 5 consecutivos 


Por: La Voz de KY 


info@lavozky.com 
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Invincible! 


Bayer wins four straight in 
BIFA, 5 consecutive 


By: La Voz de KY 


info@lavozky.com 


El BAyer ganó los dos tormos de Blfa en 
el 2008. 


La Voz 


LEXINGTON-El equipo Bayer se 
coronó de nuevo como campeón del 
torneo BIFA al derrotar al equipo Cobras 
un gol por cero en la final del fútbol latino 
local, torneo de otoño. 


El partido disputado bajo un 
escalofriante frío y una lluvia 
irrenunciable el pasado sábado 15 de 
noviembre en el estadio de fútbol de la 
preparatoria Henry Clay presentó una 
repetición de la final de primavera de este 
año. 


El juego, presentó a dos equipos 
que lucharon sin tregua durante los 
90 minutos a pesar de las difíciles 
condiciones climáticas. 


El gol del partido lo anotó Plácido 
Martínez(10) ante un rebote del arquero 
del equipo Cobras, Jacob Sider, a 15 
minutos de iniciado el primer tiempo. 


Un gol bien anulado por la 
guardalíneas Liliana Gómez contra el 
jugador del Cobras Brent Gibson y una 
gran intervención del portero del Bayer, 
Víctor Rodríguez, a cinco minutos del 
final fueron quizás las únicas otras 
oportunidades claras que tuvo el 
encuentro. 


Buen trabajo arbitral del central Masiel 
Gómez. 


Este campeonato para el Bayer 
significa que desde la fundación de BIFA 
en 2007, y con la realización de cuatro 
torneos organizados desde ese momento, 
ningún equipo que no sea el de Paris ha 
logrado saborear el triunfo máximo del 
torneo. Bayer reclama haber también 
ganado el torneo de otoño de 2006. 


Bayer won in 2008 both local soccer 
tournaments organized by BIFA. 


ERCUSN 
La Voz 


LEXINGTON- Bayer won again the 
BIFA Latino soccer local league (fall 
tournament) beating Cobras one goal to 
nothing. 


The game played under a chilling cold 
and constantrain last Saturday November 
15 at the Henry Clay’ High School soccer 
stadium presented a repeat of the spring 
tournament. 


The 2008 final showed to teams 
fighting without rest during every second 
during 90 minutes. 


The only goal of the game was scored 
at only 15 minutes of the first half Placido 
Martinez,(jersey number 10), who 
picked up a loose ball rejected by Cobras 
goalkeeper Jacob Sider. 


A goal by Brent Gibson ruled as off side 
correctly by linewoman Liliana Gómez 
and a great intervention of Bayer's 
goalkeeper Víctor Rodríguez at five 
minutes from the end were maybe the 
only plays close enough to tie the game. 


Good refereeing by main ref Masiel 
Gomez. 
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TEMPORADA DE LIGA NOVIEMBRE 22 2008 
A ENERO 31 2009 


LOS JUEGOS SE JUGARAN EN EL 
LEXINGTON ICE CENTER 


560 Eureka Springs Dr 
Lexington, KY 40517 


Los Días : 
MARTES 
SABADO 
DOMINGO 


Torneo Matutino y Torneo Vespertino 


COSTO DE INSCRIPCION $500 POR EQUIPO. 
$250 de Depósito y $250 para la Segunda Fecha. 
Incsripciones Abiertas YA!!! Fecha Límite Noviembre 20, 2008. 


Para Más Informes: 

Julio 859-684-4191 

Jorge 859-402-7113 
Andrés 859-621-2106 


Campeón División Libre 


Liverpool 


Champions Free Division 


Liverpool 


This championship means that since 4 E 


the foundation of BIFA in 2007 no other ¿ 
team than Bayer has ever enjoyed the top 
position. Bayer also claims to have won 
the fall tournament of 2006. 


La Voz 


La Voz 


Liverpool defeated Atlético Diamante 


Liverpool derrotó a Atlético Diamante J 
four goals to one. Both teams will played 


cuatro goles por uno. Ambos equipos 


jugarán en la division especial de BIFA in the special division in 2009. 


La Voz de Kentucky 


en el 2009. 
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Teléfonos 
Importantes 


Principales 
Consulados latinos 
en EEUU 


315 Lexington Avenue 
Lexington, KY 40508 
Tel: 859.233.3840 Fax: 859.233.3840 


Ofrecemos asistencia legal a personas con salarios bajos en los asuntos 


de: Inmigración, Empleo, Algunos otros asuntos legales. 
En algunos casos, cobramos una cantidad mínima para nuestros 


servicios, dependiendo en su sueldo. 
Ofrecemos asistencia legal en español. Algunos de nuestros abogados 


hablan español y tenemos intérpretes. 
We offer legal assistance to low-income clients in the following areas: 


Immigration Employment Some other legal matters. We may charge a small 


fee for our services, depending on your income. 


We offer legal assistance in Spanish. Many of our attorneys speak Spanish 


and we have translators. 


Si tiene interés en contribuir su tiempo o dinero al 
trabajo de la Clínica Legal, por favor contacte a Marilyn 
Daniel o Cori Hash al 

(859) 233-3840. 
If you would be interested in contributing time or money 
to the work of Maxwell Street Legal Clinic, please 
contact Marilyn Daniel or Cori Hash at (859) 233-3840. 


Directorio 


Numeros importantes 


Coalicion de 
Derechos de los 
Inmigrantes y 
Refugiados 
(859) 685-0387 


Asociación de 
Hispanos Unidos 
(859) 685-0385 


Bluegrass Rape 
Crisis Center 


24-hour Crisis Line: 


1-800-656-HOPE 


24-hour National 
Human Trafficking 
Resource Line: 
1-888-3737-888 


Abogados de 
Inmigracion 


Ahmad Law Office 
(859) 259.2021 


Legal Aid of the 
Bluegrass 
(859) 233.4556 


Kelly Palley 
(859) 268.1110 


Joshua Santana 
(859) 254.5700 


Para mayor informacion visite: 
www.mnclex.net 6 www.lavozky.com 


Mexico 
Consulado General de México en Indianapolis 
39 W Jackson Place Suite 103 
Indianapolis, IN 46225 
Tel.: (317) 951-0005 Fax: (317) 951-4176 
E-mail: indianapolis@sre.gob.mx 
HORARIO: De 9:00 am a 5:00 pm de lunes a viernes 
ATENCION AL PUBLICO: De 9:00 am a 2:00 pm 


El Salvador 


Consulado General de 
El Salvador en CHICAGO 
104 South Michigan Ave., Suite 816 
Chicago, IL 60603 
Tel: (312) 332-1393, 578-5390 Fax:(312) 332-4446 
JURISDICCIÓN 


Dakota del Norte, Dakota del Sur, Kentucky, Illinois, 
Indiana, lowa, Michigan, Minnesota, Missouri, 
Nebraska, Ohio y Wisconsin 


Guatemala 
Consulado General de 
Guatemala en Washington D.C. 
2220 R Street, N. a 
Washington, DG. 20008 
Tel (202) 745-4952 Fax (202) 745-1908 
JURISDICCION 
Delaware, Kentucky, Maryland, Tennessee, Virginia, 
Washington, West Virginia 


Honduras 
New Orleans, LA (Consulado General) 
World Trade Center 
Canal Street, Ste.2340 
New Orleans, LA 70130 
Tel.504.522.3118(9) Fax504.523.0544 
Estados: Louisiana, Mississippi, Arkansas, Alabama, 
Missouri, Kentucky 


Colombia 
5901-C Peachtree Dunwoody Rd, Suite 375 

Atlanta, Ga 30328 

Teléfonos: (770)668-0512, 668-0451, 668-0552 ext 21- 

22-23-24 Fax (770) 668-0763 
consulco@bellsouth.net 

Horario de Atención al Publico : 8:30 a.m. a 1:30 p.m. 

de Lunes a Viernes 


Venezuela 
Washington DC 
1099 30th St. NW, Washington DC 20007 
(202)342-2214, (202)342-6820 
embajada@embavenez-us.org 
embavenez-us.org 
9amto1pm 
Maryland, Virginia, West Virginia, Washington DC, 
Ohio, Kentucky 


Ecuador 
New Orleans, LA, Consulado General del Ecuador 
World Trade Center 2 Canal St., Suite 2338 
New Orleans, LA 70130 
(504) 523-3229(504) 522-9675 
cogeno@accesscom.net 
Alabama (AL), Arkansas (AR), Louisiana (LA), 
Mississippi (MS), Tennessee (TN), Kentucky (KY). 


Peru 
WASHINGTON D.C. - Consulado General 
1625 Massachusetts Anenue, NW Suite 605, 
Washington D.C. 20036 
Tel.: (202) 462 1081, (202) 462 1084, (202) 462 1085 
Fax: (202) 462 1088 
Email: consulado@conperdc.org 
En los Estados de Maryland, Virginia, Delaware, West 
Virginia, North Carolina, Kentucky, Tennessee, y el 
Distrito de Columbia. 


Chile 


CONSULADO GENERAL DE CHILE EN CHICAGO 
875 North Michigan Avenue, Suite 3352, Chicago IL 
60611 
Horario de atención al público: 09:00 a 14:00 horas 
Teléfonos: (312) 654 8780, (312) 654 8946, Fax: (312) 
654 8948 
E-mail address: cgchicus@ameritech.net 


Argentina 


Atlanta, GA 
Consulado General 
245 Peachtree Center Ave. Suite # 2101 Atlanta, GA 
30303 
Tel. (404) 880-0805 Celular (404) 312-5246 
Fax (404) 880-0806 catla@bellsouth.net 
consuladoargentinoatlanta.org 
Horario de atención al público Lun-Vie 9:00-14:00 


Panamá 
Embassy of the Republic of Panama to the United 
States - 
2862 McGill Terrace, NW, Washington DC 20008 
Tel: (202) 483-1407 Fax (202) 483-8416. 


Aquí te damos una serie de 
números telefónicos a los 
cuales puedes llamar en caso 
de que necesites uno de estos 
servicios, recuerda que todos 
ellos están para servirte, la 
gran mayoría tienen personal 
bilingúe. 

Te recomendamos que recortes 
esta página y la guardes 
en un lugar seguro, La Voz 
contínuamente estará dando 
información necesaria para la 
comunidad 


Números de Emergencia 911 
Para llamar a una ambulancia, 
bomberos, policía, o en caso de 
emergencias, ellos también te 
conectan a otras instituciones 


ML exCall (859) 425-2255 

Un servicio centralizado del 
gobierno local para servicio 
sociales. 


BAVOL - Voluntarios del SIDA 
de Lexington (859) 225-3000 
Ofrecen servicios de asistencia 
a persona con VIH/SIDA. 


MBaby Health (859) 278- 
1781 

Ortorga tratamiento a niños 
desde nacimiento hasta los 13 
años de edad que no tienen 
seguranza de salud. 


MWCardinal Valley Center 
(859) 246-4350 

Ofrece una variedad de 
servicios y programas. 


MWCentro de Crisis de 
Violaciones de Bluegrass 
(859) 253-2511 

Asistencia en crisis, asistencia 
médica, consejería legal, 
asistencia psicológica, etc. 


MWCarnegie Center for 
Literacy and Learning (859) 
254-4175 

Tutoriasparaniños, alfabetismo, 
computación, etc. 


MH Centro para mujeres, niños 
y familias (859) 259-1974 
Provee cuidado temporal para 
niños en momentos de crisis, 
situaciones de riesgo o abuso 
para mujeres y niños. 


Central Baptist Hospital 
(859) 260-6100 


Community Action Council 
(859) 233-4600 

Asistencia, utilidades, empleo, 
ropa, etc. 


First Link of the Bluegrass 
(859) 313-5465 

Asistencia de informacion 
para cualquier recurso en la 
comunidad. 


MFayette County 
Cooperative nExtension 
Service (859) 257-5582 


Programas de desarrollo 
personal. 
MEscuelas Publicas del 


Condado Fayette (859) 381- 
4000 


MServicio de Buses de 
Greyhound (859) 299-0428 


MHOPE Center (859) 252- 
7881 

Asistencia y refugio 
temporal para hombres. 
Desintoxicación. 


MKentucky American Water 
Compan 

(859) 269-2386 

(companía de agua) 


MProyecto de servicios 
legales para trabajadores 
migrantes en Kentucky (800) 
477-1394 

Asistencia legal para 
trabajadores del campo 


HLexington Fair Housing 
Council (859) 971-8067 
Asistencia en vivienda justa. 


MDepartamento de Salud 
del Condado de Fayette 
(859) 252-2371 


ML exington Planned 
Parenthood (859) 252-8494 
Planificación familiar, 
papnicolau, etc. 


HClinica Legal de Maxwell 
(859) 233-3840 

Servicios legales gratis para 
asuntos legales civiles. 


Mlínea de emergencia 
nacional de violencia 
domestica (800) 799-7233 


MOperación Leer (859)254- 
9964 
Clases de inglés gratuitas. 


MR.E.A.C.H. Inc. (859) 455- 
8097 Asistencia para obtener 
vivienda. 


MSt. Joseph Hospital (859) 
278-3436 


MServicios de terapia y 
conserjería en español de Susy 
Aparicio (859) 489-0989 


MDaniel Cardona-—psicólogo 
para adolescentes y niños 
(859) 987-8824 


MUniversity of Kentucky 
Hospital (859) 323-5816 


HClinica de Alto Riesgo de 
Universidad de Kentucky 
(859) 257-2181 

Para mujeres embarazadas. 


Columbia Gas (859) 288- 
0200 


MKentucky Utilities 
(eletricidad/luz) - (859) 255- 
0394 

HOrganizacion para 


serviciosparahomosexuales 
y lesbianas (859) 253-3233 


HComision de Derechos 
Humanos de Lexington (859) 
252-4931 

Para asuntos relacionados con 
discriminación racial. 


MLa Voz de KY 

(859) 621-2106 Inglés 
(859) 509-2742 Espanol 
(859) 977-0123 Oficina 
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CLAVES PARA UNA BUENA 
CRIANZA Serie Especial 


Servicio Extensión Cooperativa de UK 


Consejos de Seguridad con los 
Niños Pequeños 


Todos hemos escuchado expresiones como 
“Ponte en los zapatos de los demás”, o “Intenta 
ver el mundo desde otro punto de vista”. 
Cuando es en relación a la seguridad de sus 
hijos o hijas, seguir algún consejo es un buen 
inicio. Lánzate al suelo y gatee en cada cuarto 
de la casa O apartamento. 


Busque por cosas peligrosas y curiosidades 
que probablemente investigaría si usted fuese 
el niño(a). Usted podrá sorprenderse de todo 
lo que puedes darte cuenta. 


Para ayudar a prevenir lesiones con 
electricidad, inserte cubiertas de plástico 
en todos los enchufes en el hogar. Usted 
puede comprar algunos muy baratos en los 
supermercados y tiendas de descuento. 
Coloque las extensiones eléctricas bien lejos 
del alcance de su infante. El chupar o morder 
un cable o enchufe puede causar quemaduras 
severas en la boca. 


El agua también puede quemar, de tal forma 
que ajuste la temperatura de su agua caliente 
a 120 grados Fahrenheit ó 48.8 centígrados 
(Celsius). 


Siempre cerciórese de la temperatura del 
agua con codo o muñeca del brazo antes de 
poner el bebé en la tina del agua. 


Aunque el agua tibia puede ser my divertida 
y sentirse muy agradable, también puede ser 
mortal. Los pequeños pueden ahogarse hasta 
con una pulgada de agua. Observe a su niño 
en todo momento cuando se encuentre cerca 
de la tina, el sanitario o cerca de una cubeta 
de agua. 


Mantenga los cordeles de la persianas y 
cortinas bien elevados y fuera del alcance de 
su niña. También asegúrese que no pueda 
alcanzar cuerda, cable o cordel alguno desde 
su cuna. 


Para ayudar a prevenir cualquier ahogo, 
remueva los juguetes y otros objetos que 
puedan caber en el orificio de un rollo de 
papel higiénico. Es buenos no dejar que sus 
niños jueguen con las llaves pues las misma 
contienen gran cantidad de aceite y bacteria. 


Para prevenir algún  estrangulamiento, 
asegúrese que el ancho de las barras en la 
cuna del niño tengan entre 2 a 3/8 pulgadas 
o menos. También para reducir el riesgo de 
estrangulamiento, remueva juguetes colgantes 
de la cuna cuando el niño ya se siente o se 
ponga de pie. 


Cuando esté poniéndole mantillas al bebé 
siempre mantenga una mano sobre él o ella en 
todo momento para minimizar cualquier riesgo 
de caídas. Para prevenir un resbalón en el baño 
favor poner alfombras anti-deslizantes en la tina 
o baño. 


Para que tenga acceso a las gellerfas 

fotogrétiicas da La Voz asf como a 

entrevista y todas las noticias. O al 
gusta menos a los teléfonos: 


(S50)62152105; 


EMPLEOS 


TRABAJE DESDE SU CASA 
Se necesita personal para ensamblaje. 
Gane $500 a $1000 por semana. No se 
requiere experiencia ni hablar ingles. 
Informes gratis a: La Asociación Nacional 
del Trabajo: 1 (650) 261-6528 


La Voz de Kentucky 
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KEYS TO 
GREAT PAREN 


UK Cooperative Extension Service 


Safety Tips for Infants and Toddlers 


We've all heard expressions such as “Put 
yourself in the other person's shoes,” or “Try to 
see what the world is like from her point of view.” 
When it comes to Keeping your young child safe 
and sound, following t 
start. Get down on 


is advice is a good way to 
e floor and crawl around in 


each room of your apartment or house. Look for 
hazards and curiosities that you would probably 
investigate if you were your child. You may be 
surprised at what you discover. 


To help prevent electrical injuries, insert 
plastic covers on all electrical outlets in your 
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home. You can buy them erpeneyeh in 
most supermarkets and discount stores. Place 
extension cords well out of your child’s reach. 
Sucking or biting a connected cord or socket 
can cause severe mouth burns. Water can 
burn also, so adjust your hot water temperature 
to 120 degrees Fahrenheit or less. Check the 
water temperature with your wrist or elbow 
before putting your child in the bathtub. 


While mild-temperature water can be lots of 
fun and feel really good, it also can 
be deadly for little ones. Children can 
drown in as little as 1 inch of water. 
When your child is in the bathtub, 
near the toilet, or near a bucket of 
water, watch him at all times. 


Keep the cords from blinds and 
curtains high and out of your child’s 
reach. Also make sure he cannot 
reach the cords from his crib. 


To help prevert choking, remove 
toys and other objects small enough 
to fit in a toilet paper tube. It’s best 
to not let your child play with your 
car keys because they tend to be 
covered with oil and bacteria. 


To help prevent strangling, make 
sure the widths between the slats on 
your baby’s crib or 


wooden playpen are 2 and 3/8 
inches or less. Also to reduce the 
risk of strangling, remove hanging 
toys from the crib when your baby is 
able to pull up to sit or stand. 


When diapering your baby or toddler on a 
table or counter, keep one hand on him at all 
times so that the risk of falas minimized. To 
help prevent slipping in the bathroom, put rubber 
mats in your bathtub and shower. 


Aseguranzas/ Seguros 
Acierto Insurance 


1353 West Main St. Lexington KY 40508 
Representando grandes 8 yA ; ; panaderia 
compañías como: pra e gasolinera Brown’ s 


E 
ANY Ohio 
Casualty. 


Member of Liberty Mutual Group 


la 


Lunes a Viernes 9 am - 6 pm 


859 278-6362 


Leestown Road 


Bakery 


Speedway 


| 
BP/ 
Forbes O 
Road » 
1 


West Main Street 


gasolinera 


Llame a Claudio para una cotización GRATIS 


AUTO - 


CASA _ - 
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Ecuadorian 
artist visits 
Lexington 
for exhibit 
opening 


Por: La Voz de KY 


info@lavozky.com 


La Voz 


LEXINGTON-La artista Soly Herrera 
viajó desde Ecuador hasta Léxington 
para discutir su obra en varios talleres en 
An ara asistir a la inauguración 

de una exhibición de arte que presenta 
su trabajo y el 
de su padre, 
Nicolás 


Herrera. 

La 
exhibición 
estará 
ubicada en 
la Biblioteca 
Pública 
Central y 


es parte de 
la Sociedad 
Ecuador- 
Kentucky. 


La Sociedad Ecuador-Kentucky ha 
estado en existencia desde 1965. La 
exhibición está abierta hasta el 4 de 
enero. 


Qué: Exhibición artista Soly 
Herrera y su padre Nicolás 
Herrera 


Dónde: Central Library Gallery, 
600 Main street en Lexington 


Cuándo: Desde el 5 de Noviembre 
al 4 de Enero. 


Ecuadorian 
artist visits 
Lexington 
for exhibit 


By: La Voz de KY 


info@lavozky.com 


La Voz 
LEXINGTON-Artist Soly Herrera 


traveled from Ecuador to Lexington to 
discuss her work at several programs in 
Lexington and to attend on Friday, Nov. 
14, the opening of an exhibit ee 
art 

herself and 
her father. 


Paintings 
by Hererra 


featured in 
a Kentucky- 
Ecuador 
Partners 
exhibit at 
the Central 
¡A 
Gallery. 


The Kentucky-Ecuador partnership 
has been in existence since 1965. 


The exhibit will run through Jan. 4. 


What: Exhibit Artist Soly Herrera 
and her father Nicolás Herrera 


Where: Central Library Gallery, 
600 Main street in Lexington 


When: From Nov 5 to January 4. 


México D.F. ...5190, Guadalajara ...$265, Monterrey ...$240, León 
Salvador ...$295, Guatemala ...$279, Bogotá ...$410, Nicaragua ...$435 


Sólo llame y pague por Reservaciones 


OEE 


las 24 Hrs. al: 1-800-409-8494 


6 al 1-770-237-0002 


Llamada gratis 


La Voz de Kentucky 


Nuevo plan para 
registrar ninos 
en programa de 
seguro salud 


La meta es matricular 35.000 
ninos. 
La Voz 
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La Voz 


FRANKFORT, Ky. — “Es una vergúenza 
y una insuficiencia que no estemos 
brindándole a los niños(as) el cuidado 
de salud que necesitan y merecen”, dijo 
el gobernador Steve Beshear al delinear 
este mes un ambicioso plan para lograr 
matricular hasta el 2010 el mayor número 
Pot de nifios en el Plan de Seguro 

e salud de los Niños(as) de Kentucky 
(Kentucky Children's Health Insurance 
Program , KCHIP). 


El Plan Beshear, revelado en varias 
comunidades alrededor de Kentucky 
con una fecha de implementación 
del 1 de Noviembre, intenta cortar 
dramáticamente el número de niños y 
niñas sin cobertura de salud al remover 
barreras de matrícula, reteniendo más 
niños(as) una vez que se han matriculado 
y  significativamente aumentando 
educación y alcance del programa. 


El plan 


El plan espera matricular más de 
35,000 menores para el 210. KCHIP 
brinda seguro de salud a niños y niñas 
cuyo ingreso familiar es menor del 200 

or ciento de la línea de pobreza, cerca 
de 42,400 para una familia de cuatro. 


¿Si tengo preguntas acerca de KCHIP? 


ae saber más acerca de KCHIP, llame 
a 


1-877-KCHIP-18 (1-877-524-4718). 
Para ayuda en español, 

Llame al 1-800-662-5397. 

Las llamadas son gratuitas. 


New plan to 
enroll children in 
health insurance 


program 
The goal is to enroll 35,000 


children. 
La Voz 
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La Voz 


FRANKFORT, Ky. — “It is shameful and 
shortsighted that we are not providin 
children with the health care they nee 
and deserve,” Gov. Beshear said while 
outlining this month an ambitious plan tc 
get as many children as possible enrollec 
in the Kentucky Children’s Healtt 
Insurance Program (KCHIP) by 2010. 


The Beshear Plan, unveiled in several 
communities across Kentucky with ar 
implementation date of November 1 
intends to dramatically cut the numbex 
of children without health coverage 
by removing barriers to enrollment 
retaining more children once they are 
enrolled and significantly increasing 
education and outreach regarding the 
program. 


The plan hopes to enroll over 35,00¢ 
by FY2010. KCHIP provides health 
insurance to children whose famil; 
income is below 200 percent of the federa 
poverty level, about $42,400 a year for « 
family of four. 


If I have questions about KCHIP? 
To know more about KCHIP, call at 


1-877-KCHIP-18 (1-877-524-4718). 
Calls are free 
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HEROINAS DE TODOS, LOS DIA 
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Intro: 


¿Por qué las mujeres son llamadas 
el sexo débil? Es porque nos faltan 
brazos fuertes y la habilidad de 
realizar trabajos que quiebran las 
espaldas? ¿Será porque somos 
las que tomamos del cuidado de 
los demás con mucha emoción? 
De todos modos, ¿Qué define la 
fortaleza? ¿Qué define a un héroe o 
una heroína? 


Heroínas de todos los días 


Es nuestra posición en esta página 
de mujeres que las mujeres no son el 
sexo débil. Es nuestra posición que 
somos, de hecho, más fuertes de lo 
que nadie nos dá crédito. Nuestra 
fortaleza proviene de nuestra 
habilidad de sentir las cosas con más 
fuerza ya sea el enojo, la tristeza 
y el amor. Proviene de nuestra 
persistencia cuando la vida y los 
eventos parecen no tener esperanza, 
y nuestra lealtad a lo que creemos es 
verdadera y correcta. 


A continuación presentamos 
algunas mujeres que a través de 
todo el continente Americano han 
sido heroínas para su país, su gente 
y otras mujeres Se debe aclarar, sin 
embargo, que todas las mujeres son 
heroínas, sin importar en dónde 
viven O durante que momento han 
vivido. Las mujeres en esta página 
han sido enfrentadas con el horror e 
injusticias que ninguna mujer debiera 
haber sido testigo, pero algunas 
veces las tragedias en nuestras 
vidas no son tan grandes como esas 
tragedias, ellas son pequeñas y 
privadas, casi invisibles. 


Injusticias en el trabajo, abuso en 
el hogar, niños enfermos, sin dinero 
para la renta-todos los días hay 
mujeres enfrentando esas tragedias 
diarias. En toda ocasión las mujeres 
en medio de nuestra neblina son 


testigos y se sobreponen a situaciones 
que ni siquiera podemos imaginar. 
Lo que podemos aprender de esas 
famosas mujeres en esta página es 
que ayuda tener amigas, ayuda no 
tener que hacerlo todo solas. Las 
abuelas de Argentina, las madres en 


Dolores Huerta 


México,las esposas de los mineros 
en Bolivia eran fuertes en sí mismas, 
pero aún más fuertes juntas. 


Ejemplos de Heroínas 


Argentina-Abuelas de la Plaza 
de Mayo han buscado por sus hijos 
y nietos desaparecidos durante 
los últimos 29 años. Debido a sus 
trabajo, la gente responsable por 
la desaparición y tortura de miles 
de personas ha sido traída ante la 
justicia. Antes del nefasto 1976, la 
mayoría de las abuelas eran madres 
y esposas. 


Bolivia- Domitila Barrios de 
Chungara nació el 27 de mayo en 


La Voz de Kentucky 
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la comunidad minera de Siglo XX, 
en Potosí, Bolivia. Ella sobrevivió al 
abuso físico de su padre, completó la 
escuela en 1952 y trabajó en la tienda 
de víveres de la compañía 


minera. En 1963, Domitila se unió 
a al Comité de Esposas de Siglo XX. 
Debido a su activismo a favor de la 
comunidad minera de Siglo XX, y 
como sucedió a otras mujeres líderes 


en los comités, fué perseguida, 
encarcelada, torturada y reubicada 
para minimizar 


y silenciar su protesta. Su 
testimonio oral “Déjenme Hablar”, 
detalló los horrores de las compañías 
mineras en Bolivia y atrajo atención 
internacional a las injusticias 
experimentadas por su gente. 


México- Rosario Ibarra de Piedra 
nació en saltillo Cohahuila y vivió 
una vida idílica con una familia muy 
cariñosa. En su propia familia se 
convirtió en una madre activa con sus 
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hijos en protestas sociales y marchas. 
Cuando su hijo Jesús desapareció 
ella comenzó una búsqueda 
incansable por él. En 1977, ella y 
otras madres de los desaparecidos 
formaron el Comité Eureka por los 
Desaparecidos y esas 100 mujeres 
han obtenido la amnistía y liberación 
de 148 prisioneros desaparecidos. 
En 1986, ella fue nominada para el 
Premio Nobel de la Paz. 


California, — Estados  Unidos- 
Dolores Huerta fué criada por una 
madre soltera en una comunidad 
de agricultores en el Valle de San 
Joaquín. Inspirada por el activismo 
comunitario de su madre decidió 
ayudar a organizar a los trabajadores 
y en 1962 ayudó a César Chávez a 
formar la Asociación Nacional de 
Trabajadores Agrícolas. Además 
de dirigir el boycott nacional de 
uvas y los acuerdos subsecuentes, 
Dolores ha trabajado sin descanso 
por proteger a los trabajadores del 
campo de condiciones laborales 
pobres y peligrosos pesticidas. Antre 
otros premios, en 1993 Dolores fue 
introducida al Salón Nacional de la 
Fama de la Mujer. 


Ticker: 

Lo que más atesoro en la vida es 
poder soñar. Durante mis momentos 
más difíciles y situaciones complejas 
he sido capaz de soñar acerca de 


un futuro más hermoso.-Rigoberta 
Menchú 


"En toda ocasión las 
mujeres en medio de 
aucotra uellina son 
testigos y de cobrefonen 
a eluaciones que ul 
siguiera fodemos 
ee 
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Intro: 


Why are women called “the 
weaker sex”? Is it because we lack 
the strong arms and ability to do 
backbreaking labor? Is it because 
we are the emotional caretakers? 
What defines strength, anyway? 
What defines a hero or a heroine? 


Everyday heroines 


It is our position on this woman’s 
page that women are not the weaker 
sex. It is our position that we are, 
in fact, stronger than anyone gives 
us credit for. That strength comes 
from our ability to feel things 
strongly like anger, sadness and 
love. It comes from our persistence 
when life and events seem hopeless, 
and our loyalty to what we believe is 
right and true. 


Here we have featured some women 
from throughout the American 
continent who are heroines for their 
country, their people and other 
women. It should be made clear, 
however, that all women are heroines, 
regardless of where they live or in 
what time. The women on this page 
were confronted with horrors and 
injustices that no woman should 
have to witness, but sometimes the 
tragedies in our lives are not as big 
as those, they are small and private 
and almost invisible. 


Unfairness at work, abuse at 
home, sick children, no rent money 
— everyday there are women facing 
these everyday tragedies. All of the 
time women in our midst witness 
and overcome moments that we 
can barely imagine. What we can 
learn from the more famous women 
on this page is that it helps to have 
friends, it helps to not to have to 
do it alone. The grandmothers of 
Argentina, the mothers in Mexico, 
the miners’ wives in Bolivia were 
strong on their own, but stronger 
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together. 


Everyday struggles require the 
same strength, patience and stamina 
that catastrophes do. Women may 
not have all of the muscles and 
physical strength that men do, 

ut we do have strong hearts and 
healthy intuition. 


Be a heroine. Be strong and stand 
by the women in your life trying to 
make a difference in their world. 


Examples of Heroines 
Argentina - Grandmothers of 


the Plaza de Mayo have searched 
for their missing children and 


last 


the 
years. Because of their work people 
responsible for the disappearance 
and torture of thousands of people 
have been brought to justice. Before 


grandchildren for 29 


1976, most of the grandmothers 
were mothers and housewives. 


Bolivia - Domitila Barrios de 
Chungara was born on May 27, in 
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the mining community of Siglo XX, 
in Potosi, Bolivia. She survived her 
father’s physical abuse, completed 
grade school in 1952 and worked 
in the mining company’s grocery 
store. In 1963, Domitila joined the 
Housewives' Committee of Siglo 
XX. Due to her activism in favor of 
the mining community of Siglo XX, 
and as it happened to other women 
leaders in the committee, she was 
persecuted, jailed, tortured and 
relocated to minimize and silence 
her protest. Her oral testimony 
“Let me speak,” detailed the horrors 
of the Bolivian mining companies 
and brought international attention 
to the injustices experienced by her 
people. 


Mexico — Rosario Ibarra de Piedra 
was born in Saltillo, Coahuila and 
lived an idyllic life with a loving 
family. In her own family she became 
a mother active with her children 
in social protests and marches. 
When her son Jesus disappeared 
she began an inexhaustible search 
for him. In 1977, she and other 


Woman's Sauce 
DAY HEROINES 


mothers of disappeared children 
formed the Eureka Committee for 


the Disappeared and those 100 
women have obtained the amnesty 
and liberation of 148 disappeared 
prisoners. In 1986, she was 
nominated for the Nobel Peace 
Prize. 


California, U.S. — Dolores Huerta 
was raised by her single mother in 
the farmworking community of the 
San Joaquin Valley. Inspired by 
her mother’s community activism 
she decided to help organize the 
workers and in 1962 she helped 
Cesar Chavez form the National 
Farm Workers Association. Besides 
directing the national table grape 
boycott and subsequent agreements, 
she has worked tirelessly to 
protect farmworkers from poor 
labor conditions and dangerous 
pesticides. Among other awards, in 
1993 Dolores was inducted into the 
National Women’s Hall of Fame. 

Ticker: 


What I treasure most in life 
is being able to dream. During 
my most difficult moments and 
complex situations I have been able 
to dream of a more beautiful future. 
- Rigoberta Menchu 


Rosario Ibarra 


AU of the lime women 
aud overcame moments 
that we can barely 
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Noticias de 
Inmigración 


Immigration 


Violaciones migratorias y deportaciones - no 
terrorismo, las prioridades de Seguridad 


Nacional 


Hoy en día el número de juicios por actos criminales y terrorismo 


es menor que en 1992. 


La Voz 


“Declaraciones oficiales del Departa- 
mento de Seguridad Nacional (DHS) acerca 
de los esfuerzos de implementación de leyes 
migratorias en los Estados Unidos son fal- 
aces oengañosas”, según expuso un análisis 
de la organización Transactional Records 
Access Clearinghouse (TRAC) de millones 
de archivos del gobierno disponibles re- 
cientemente. 


seguridad nacional fueron raramente in- 
terpuestos durante los últimos tres años— 
solamente 114 individuos de 814,073 fu- 
eron llevados a juicio—el cargo más común 
contra estos individuos fue muy general: la 
creencia de un intento de involucrarse en 
otra actividad ilícita. 


El cargo más común que DHS interpuso 
en las Cortes de Inmigración fue el de “in- 
greso al país sin inspección. Como se mues- 
tra en el gráfico en el texto en inglés, cerca 

de dos de cada 
- tres individuos 


El estudio A A eae eee con cargos 
indica además as" ees rt ia en Cortes de 
te tales de- y e g pee 
claraciones urante os 
podrian haber o últimos tres 
contribuido AAC años-- 520.156 
a crear una inspection” de 814.073 
falta de enten- casos—fueron 
dimiento o un demandados 


malentendido 
general en el 
público esta- 
dounidense 


other 
immigration 
charges 


Immigration 


solamente con 
“ingreso sin in- 
spección”. Esta 
es la violación 


acerca de la administrativa 
naturaleza básica que el 
misma del gobierno con 
programa de frecuencia in- 
Seguridad Na- » 2007 TRAC cae terponecuando 
cional. Note: national security, terronsm individuos in- 
and miscellaneous charges tentan escabul- 
El estudio are too infrequent to be visible in this graph. lirse a través 
de TRAC de died id ad de la frontera 
cerca de 4 son tan poco frecuentes que no son visibles en este gráfico. hacia los Esta- 
millones de dos Unidos. 
documentos 
de juicios en Esto ilustra 


cortes de inmigración—abarcando más de 
35 años—indica que el enfoque del gobierno 
en las violaciones de tipo migratorio y no 
en cargos por terrorismo o crímenes no es 
nada nuevo. 


A pesar del constante discurso oficial de 
parte de oficiales del Departamento de In- 
migración y Aduanas (ICE, por sus siglas 
en inglés) acerca de su campaña de guerra 
contra el terrorismo, estadística de los car- 
gos o juicios de seguridad nacional o ter- 
rorismo claramente muestran desde 1992 
un decline a largo plazo del número de esos 
cargos. 


Los incidentes del 11 de septiembre de 
2001 y la creación del Departamento de Se- 
guridad Nacional parecen no haber tenido 
algún impacto significativo en los patrones 
a largo plazo de sus prioridades. 


De hecho, mientras que cargos contra la 


las pautas tomadas en torno a la proporción 
de casos involucrando cargos “criminales” 
versus “de inmigración”. Es claro que el 
cambio en el patrón de los juicios interpues- 
tos en las Cortes de Inmigración muestra 


un alejamiento de los cargos por ofen- 
sas criminales hacia un enfoque de 
cargos por ofensas migratorias. 


Los cargos por ofensas criminales ahora 
son una proporción menor de todos los in- 
dividuos demandados o en juicios en Cor- 
tes de Inmigración—del 23% en el año fis- 
cal 1994 a 1996, disminuyendo al 13% diez 
años después. Como lo describe este por- 
centaje, solamente una minúscula fracción 
de los individuos llevados a juicio durante 
este periodo lo fueron por ofensas a la se- 
guridad nacional o por terrorismo. Por otra 
parte, la gran mayoría fue llevada a juicio 
por violaciones de tipo migratorio. 
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Homeland Security enforcement priorities: 


Immigration and Deportation, not terrorism 
Today’s number of charges by criminal offenses and terrorism are 


lesser than in 1992 
La Voz 


According to an examination of mil- 
lions of previously unavailable government 
records, published by the Transactional 
Records Access Clearinghouse (TRAC) 
“repeated official statements by the De- 
partment of Homeland Security about the 


curity appear to have had little discernable 
impact on these trends. 


Indeed, while national security charges 
were rarely brought in the last three years 
— only 114 individuals out of 814,073 were 
so charged — the most common charge 
during this period was the broad one: The 


Individuals Charged in Immigration Court sierra arse 


by Charge 


Percent (%) 


total immigration | 


0 
1992 1993 1994 1995 1996 1997 1998 


Cortes de Inmigración 


Category 


1999 2000 2001 2002 2003 2004 2005 2006 


Fiscal Year - Año Fiscal 


immigration enforcement efforts in the 
United States are misleading and may have 
contributed to a widespread public misun- 
derstanding about the essential nature of 
the Homeland Security's program.” 


TRAC's examination of close to 4 million 
immigration court records — going back 
more than 35 years — indicates that the 
government's focus on immigration-type 
violations rather than criminal or national 
security charges is nothing new. 


This illustrates the trends for the pro- 
portion of cases involving "criminal" ver- 
sus "immigration" charges. The trend of 
Immigration Court charges shifting from 
criminal to immigration offenses is clear. 
Despite the constant official talk by ICE of- 
ficials about its war on terrorism campaign, 
the data on national security and terrorism 
charges clearly show declining long term 
trends back to 1992. 


The incidents of 9/11/2001 and the cre- 
ation of the Department of Homeland Se- 


Robert S. 


Coronas y 
Limpiezas 


SE yy 


HABLAMOS 


Dentista Familiar 


Simple extracción 
Dentaduras 
Blanqueamiento 


859-278-9575 


2505 Larkin Road Lexington, KY 40503 
A A 


belief of intent to engage in other unlawful 
activity. 


The most common single charge that 
DHS has brought in the Immigration 
Courts is for "entry without inspection" 
(EWI). As shown in figure 1 above, nearly 
two out of three of all individuals charged 
in Immigration Court during the last three 
years — 520,156 out of 814,073 cases — 
were charged only with "entry without in- 
spection." This is the basic administrative 
violation that the government often brings 
against individuals trying to sneak across 
the border into the United States. 


Criminal charges now make up a smaller 
proportion of the individuals charged in 
Immigration Courts — from 23% in the FY 
1994 to 1996 period, down to 13% ten years 
later. As the figure shows, only a tiny frac- 
tion of individuals were charged with either 
national security or terrorism offenses over 
this period. The vast mayoriy was charged 
with immigration-type violations. 
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INMIGRANTES 


Historias de Exito en un Nuevo Pais 


Por: Andrés Cruz 


info@lavozky.com 


Imane Sari; latitudes sin 


fronteras 


La Voz 


Tomas es un estudiante de segundo 
añLo primera impresión que obtienes 
al conocer a Imane Sari es la de una 
mujer que enfrenta sus retos con lucidez 
y sagacidad. Acostumbrada al cambio, 
Imane camina en el mundo con sus 
raíces en tres continentes: su alma yace 
en su natal Argelia, al Norte de Africa; 
su corazón late por su país adoptivo, 
Francia- y con la claridad de que sus 
metas se fortalecen en los Estados 
Unidos. 


“Estoy llevando dos carreras en mi 
universidad en Francia, una en Negocios 
Internacionales y también estoy en mi 
primer año de Maestría en Administración 
en Innovación”, cuenta Imane. Hoy en 
día realiza estudios en el programa de 
Maestría de Negocios en UK y además 
es fluida en árabe, francés e inglés. 


Imane nació en Tlemcent pero se crió 
en Sidi Bel Abbes en Argelia, en el norte 
de Africa. A los 8 años de edad se había 
convertido en bailarina de ballet y de 
bailes tradicionales folklóricos de Argelia 
y ya viajaba por Italia representando a su 
país en competencias internacionales de 
baile. 


El 9 de enero de 1999 a los 13 de años 
su vida toma un giro al mudarse con 
su familia de Argelia hacia Strasbourg, 
Francia. 


a que su casa de estudios, la Grenoble 
Ecole de Management en Grenoble, 
Francia mantiene un intercambio con la 
Universidad de Kentucky. Según ella el 
venir a “Kentucky no fue tan duro como el 
cambio de Argelia a Francia”. 


Entre las diferencias del país galo y el 
Bluegrass, Imane expresa que “en Francia 
todo está más junto, es más fácil llegar 
a tu destino caminando, con transporte 
público. Existe una mentalidad más 
ecológica. Aquí todo está muy separado 
y sin auto es muy difícil desenvolverse. 
Sin embargo, las diferencias culturales 
no son muy grandes”, dice. 


Después de vivir en tan diferentes 
latitudes, conocer tanta gente diferente 
y superar muchos retos, Imane afirma 
que la necesidad de adaptación rápida 
le ha traído muchos beneficios. “Estoy 
acostumbrada a muchos cambios. Esto 
me ayudado a tener na mente abierta, 
a ser tratable, sociable. El cambiar de 
tantas escuelas se hace difícil en algunos 
momentos, pero eso me ha ayudado a 
hablar con mucha gente y tener muchos 
amigos”, cuenta. 


Y a pesar de tantos cambios, Imane 
mantiene una constante, “No juzgues 
a la gente antes de conocerla. Toma tu 
tiempo para desarrollar tu propia opinión. 
No la juzgues por que su color sea blanca, 
negra o lo que sea. Lo importante es 
siempre mantener una mente abierta”. 
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IMMIGRANTS 


Success Stories 1n a New Land 


By: Andrés Cruz 


info@lavozky.com 


Imane Sari; latitudes 
without borders 


LA VOZ 


The first impression you get when 
you meet Imane Sari is that of a lucid 
woman overcoming challenges with 
sagacity. Accustomed to change, Imane 
walks in this world with her roots in three 
different continents: with her soul in her 
natal Algeria, Northern Africa; with her 
heart palpitating for France, her adoptive 
home, and with her goals growing strong 
in the U.S. 


“lam working on two degrees from my 
university in France, one in International 
Business and | am in my first year of my 
Masters in Innovation Management,” 
says Imane, who is fluid in Arabic, 
French and English. Now in Kentucky 
she is obtaining a Masters in Business 
Administration at UK. 


Imane was born in Algeria in Tlemcent 
but she grew in Sidi Bel Abbes, Northern 
Africa. At the age of eight, Imane had 
become a ballet and folk traditional 
Algerian dancer representing her country 
in international dance competitions in 
Europe. 


Her life changes again on January 9th, 
1999 when she moves with her family 
from Algeria to Strasbourg, France. 


In 2008 she came to Kentucky due 
to her school, the Grenoble Ecole de 
Management in Grenoble, France, 


which has an exchange program with 
the University of Kentucky. According to 


Imane “The change experienced coming 
to Kentucky was not as drastic as going 
from Algeria to France.” 


Regarding the differences between 
the Gaul country and the Bluegrass, she 
observes that “In France everything is 
closer, itis easier to get to you destination, 
walking or with public transportation. 
Over there they are more ecologically 
consciuos. Here everything is big, very 
distant from each place, without a car 
things are more difficult. However, the 
cultural differences are no very strong.” 


After living in so many different 
latitudes, getting to know many different 
people and overcoming many challenges, 
Imane affirms that the need to adapt 
rapidly to a new environment has yielded 
many benefits. 


“| have been used to a lot of change, 
a lot. It has helped me to have an 
open mind, to be easy going, sociable. 
Having studied in so many schools was 
sometimes difficult, but it allowed me to 
talk to many people and to have many 
friends,” she says. 


Even though so many changes, Imane 
seems to keep a constant while living in 
any latitude: “Do not judge people before 
getting to know them. Take your own 
time to have your own opinion. Do not 
judge anyone because their skin color is 
white, black or whatever... The important 
thing is to have an open mind.” 
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HOROSCOPOS 


(21 MAR-20 ABR) 


ARIES 
Durante este dia se viviran cambios en la 
espiritualidad, filosofía o religión. Asuntos activos 
sobre estudios, extranjero o viajes. Situaciones en 
donde experimentarás un sentido muy humanitario 
y solidario. 


SR (21 ABR-21 MAY) TAURO 


Los asuntos de hoy tienen que ver con lo hereditario, 
lo legal, papeles y tramites. También la sexualidad, 
miedos o temas del más allá. Experiencias karmicas 
de esta temporada te harán reflexionar y madurar 
muchas cosas de la convivencia familiar. 


Sa” MAY-21 JUN) GEMINIS 


Este dia las relaciones de pareja y sociedades 
seran lo mas destacado. Trato importante con ellos 
y con la gente en general. Período de rebeldía 
contra superiores y orden establecido, diferencias 
profesionales. 


BOS (22 JUN-22JUL) 
€ > 


Para este dia toma importancia tu vida laboral y tu 
salud. Asuntos con tus compañeros, experiencias 
diversas. Temas propios de tu actividad. Para esta 
etapa recibirás mensajes o información espiritual a 
través de situaciones desconocidas. 


SD (231UL23 AGO) LEO 


Los asuntos de hoy tienen que ver con los noviazgos 
o con los hijos. Día creativo, ideas, actividades de 
ocio. Fuertes decisiones que tomar respecto a la 
pareja o con ella misma. Deseos intensos. 


O (24 AGO-22 SEPT) 


Durante este día se vivirán cambios en relación al 
padre, la casa y la familia. Experiencias importantes 
en la convivencia. Son momentos de ayuda y 
colaboración desinteresada en el ambiente laboral. 


Ss (23 SEPT-23 OCT) LIBRA 


Hoy los cambios seran en traslados, viajes cortos, 
comunicación. También con hermanos y vecinos, 
gente del entorno cercano. Las experiencias de la 
época te llevan a dar fuertes opiniones personales 
que generan algún cambio en los demás. 


CÁNCER 


VIRGO 


(24 OCT-22NOV) ESCORPION 


Hoy todo asunto tiene que ver con el dinero, las 
ganancias, actividades de negocios y valores. En 
esta época recuerdos o situaciones inconscientes 
dominan el clima hogareño. 


=$ (23 NOV-22 DIC) 


Este día el carácter, la personalidad, la parte física 
serán destacados. Fuerza, impulso, dinamismo. 
Vivirás situaciones que te acercarán a la música, el 
arte y la comunicación de estos temas. 


E (23 DIC-20 ENE) 


Hoy los asuntos del inconsciente serán lo importante. 
Soledad, aislamiento. Vivencias relacionadas con 
el prójimo. Puedes comprometerte demasiado 
personalmente con asuntos de valores materiales. 


SAGITARIO 


CAPRICORNIO 


ACUARIO 


Ie (21 ENE-18 FEB) 


Hoy los cambios serán relativos a las amistades: 
Actividades juntos e ideas compartidas. Día de 
esperanzas también. Será un tiempo en donde las 
ganancias pueden venir e irse rápidamente. 


Mm (19 FEB-20 MAR) PISCIS 


Los asuntos de hoy tienen que ver con lo profesional 
y laboral. También con la madre. Relaciones con jefes 
y colegas. Vivirás situaciones algo angustiantes, 
o volverán recuerdos muy vívidos que te dejaron 
huellas psicológicas. 


[HOROSCOPES | 


(21 MAR-20 ABR) 


ARIES 


Today there will be spiritual, philosophic or 
religious changes. Current matters like studies or 
travel. Situations where you will experience a very 
humanitarian sense and feel solidarity. 


SR (21 ABR-21 MAY) TAURUS 


Today you will deal with things that are inherited, 
legal, papers and contracts. Also, sexuality, fear 
and otherworldly issues. Karmic experiences will 
make you reflect and mature in many family living 
situations. 


Sa” MAY-21 JUN) GEMINI 


The most important thing will be your relationship 
with your partner and social situations. There will 
be important dealings with them and people in 
general. There will be a period of rebellion against 
your superiors and the established order, professional 
differences. 


SZ (22 JUN-22JUL) CANCER 


Your work life and your health will be important. 
Matters with your friends, diverse experiences. 
Themes that deal with your activities. You will receive 
spiritual messages or information from unknown 
situations. 


SD (23JUL-23 AGO) 


Today's matters deal with your intimate relationships 
or with children. A creative day, ideas, leisure 
activities. Difficult decisions to make regarding your 
partner or yourself. Intense desires. 


O (24 AGO-22 SEPT) 


Today you will see changes in your relationship with 
your father, at home and with the family. Important 
experiences at home. These are helpful moments 
that have little to do with your work environment. 


Ss (23 SEPT-23 OCT) LIBRA 


Today you will see changes in transfers, short trips 
and communication. As well as with siblings and 
neighbors, and people close to you. This season's 
experiences will lead you to have strong personal 
opinions that cause a change in others. 


& (24 OCT-22NOV) 


Today is about money, earnings, and business 
activities. At this time, memories or inconsistent 
situations dominate your home life. 


=$ (23 NOV-22 DIC) 


Your character, personality and physical condition will 
be brought out today. Strength, impulse, dynamism. 
You will see situations that bring you closer to music, 
art and communication about those themes. 


E (23 DIC-20 ENE) 


Today you will be concerned with unconscious 
matters. Solitude, isolation. Experiences related 
with the other. You can commit yourself too much 
personally with material values. 


R (21 ENE-18 FEB) 


Today your friendships will experience change 
through activities, gatherings and shared ideas. It is 
a hopeful day. It will be a time in which earnings can 
come and go easily. 


(19 FEB-20 MAR) 


LEO 


VIRGO 


SCORPIO 


SAGITTARIUS 


CAPRICORN 


AQUARIUS 


PISCES 


Today is about your professional and work 
relationships. It is also about your mother, and 
relationships with bosses and colleagues. You will 
live some slightly uncomfortable situations or regress 
to very vivid memories that leave psychological marks 
on you. 
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Oz del futuro. 


Estas jóvenes e parte de los 83 jóvenes 


que participaron del Día de los Muertos y 


Esqueletos de Azúcar en la Biblioteca Village. 


La mascota de la 
quincena 


“¡Gracias por su apoyo! 


(859) 294-0442 


These students were part of the 83 youngsters 
that participated of the Village Branch's Day of 
Dead Sugar Skulls on November first. 

Photo: Meredith Wells. 


The pet of the 
week 


"Bonita" 


Bonita nació el 25 de febrero de 2002. Ella es una 
perrita English Jack Russel. Bonita ha visitado más 
de 10 estados diferentes en todo el país y además le 
encanta comer costillas de res. 


Bonita was born in Sarasota, Florida on February 25th 
of 2002. She is an English Jack Russell. Bonita has 
visited more than 10 different states with her owner- 
friend Marcelo. She also loves to eat ribs. 


ahora en el : 

684 E New Circle Rd E 
En Léxington, Ky. 

Con un AMPLIO SÚRTIDO 
de Tacos y Tortas. 
Sin olvidar la Rica Barbacoa y 
Consomé. 


Dentista Susan Burton DMD 


PATROCINAMOS LA RADIO CRISTIANA 
PARA HISPANOS.WYGH 1440 AM 


Telemundo en cable 
Vea Nuestro sitio en Internet 
www.drsusiburton.com 


Pregunte por el curso de asistente de dentista 
Días de oficina: Lunes, Miércoles y Jueves 


BIENVENIDOS HISPANOS-Hablamos Español 
859-255-6161 


3 CUADRAS AL SUR DE TRIANGLE PARK 


431 S. BROAWAY LEXINGTON, KY 40508 
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eflexiones 


Reflections 


por/by: Terry Ewing 


“Las tres cosas que más le dis- 
gustan a Dios: *...una boca 
que odia a la gente, un cora- 
zón albergando resentimien- 
tos y confianza en la riqueza”. 
—Brendan, Santo Celta. 


Esta semana: Reflexiona acerca 
de las palabras que utilizas, acerca 
de tu corazón y en torno a en qué 
pones tu confianza. 


Simone Weil cuenta que “Dos pri- 
sioneros cuyas celdas se encuen- 
tran una junto a la otra se comuni- 
can golpeando la pared. La pared 
es lo que los separa epro al mismo 
tiempo su forma de comunicarse, 
Es igual con nosotros y Dios. Cada 
separación es un lazo”. Es fácil, 
sino natural, entender los proble- 
mas, la falta de fortuna, e inclusive 
las inconveniencias y responder 
construyendo muros entre nosotros 
y la vida. 


Estas cosas de la vida emergen 

a lo grande y es difícil no ver los 
problemas como otra cosa que 

no sea separación. Sin embargo, 
existe una transformación sutil que 
puede ocurrir en la cual estas bar- 
reras se convierten en el sendero 
mismo hacia un entendimiento más 
completo de nuestro mundo, los 
demás y nosotros mismo. Descub- 
rimos que todos estamso conecta- 
dos a la Vida—a toda la Vida. 


The three things that most 
displease God: "... a mouth that 
hates people, a heart harbouring 
resentments, and a confidence in w 
ealth." —Brendan, 
Celtic saint. 


This Week: Reflect upon your 
words, your heart, and your trust. 


Simone Weil tells of "Two prisoners 
whose cells adjoin communicate 
with each other by knocking on the 
wall. The wall is the thing which 
separates them but is also their 
means of communication. It is 
the same with us and God. Every 
separation is a link." 


It is easy, if not natural, to 
understand problems, misfortune, 
even annoying inconveniences as 
creating a wall between ourselves 
and our living. These things of life 
loom large and it's difficult to see 
trouble as anything other than 
separation. However, there is a 
subtle transformation that can occur 
in which these barriers become 
the very path to a more complete 
understanding of our world, others, 
and ourselves. We discover we are 
each connected to Life—all of it. 


1 SANOSeBODAS*BAUTIZOS 
O,CUMPLE AN 


1.859.340.6019 (ce 
1.859.588.6689 (cell) 
1.859.289.2025 (home) 


(PARA TODO TIPO DE FIESTAS) 


La Voz de Kentucky 


te 
S 20 de Noviembre- 04 de Diciembre 2008 25 


Emllwiss Romero and Michelle Dufour 
where married on Saturday October 18th in 

Lexington, KY. They where joined by hundreds 
of friends and family in a beautifull celebration. 


SALUD MENTAL 
MENTAL HEALTH 


«Terapia para individuos, ninos, parejas y familias con problemas emocionales, 
relacionales o de comportamiento. 

Outpatient treatment for individuals, children, couples and families with emotional, 
relational or behavioral problems. 


Emllwiss Romero y Michelle Dufour 
contrajeron nupcias el sábado 18 de 
octubre en Léxington, KY. Ambos fueron 
acompañados por cientos de amigos y 
familiares. 


Terapeuta Marital y Familiar 


. Tratamiento de alcohol y drogas. / Alcohol and drug rehabilitation treatment. 

. Terapia para victimas de violencia domestica. / Treatment for pete of domestic. viplence 
nelés y españo 

English and Spanish 


436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 


Dra. Eller. Well, MD 


Clínica de Medicina Familiar 

Somos una clínica pequeña que nos permite 
brindar la máxima cantidad de tiempo y 
atención a cada paciente. 


. Clases para padres. / Parenting classes. 


Aceptamos pacientes sin seguro médico 


La Dra Webb habla español 
Ubicados en 220 Frankfort street, Versailles, KY 
(Contiguo a preparatoria Woodford ) 


Teléfono: (859) 873-0905. 
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TOYOTA MOTOR MANUFACTURING, KENTUCKY, INC. 
toyotageorgetown.com 


“Conocemos la ley, entendemos su situación 
y hablamos su idioma” 
Obtenga su dinero en 
No pague nada de su bolsa 
| os, No importa su estatus migratorio 
"Cobre los afios 2, ni si tiene seguro socia 
[Eu =o === = | Ñ > DEBO : > válido 


Lexington xington merset 


1412 N. Broadway 388 Alexandria Dr 106 Southport Dr 
4 ñ 


Frente a estadio exingto LUZ #22 JODIE > Ze ae A y 
1S aici Sel eA a punter was Déjelquejuno de nuestrosilicenciados 


de Béisbol BSC 3 BRE 
[859) 252-0556 (IMEI MeJayude/alcomprar/su propialcasa' 
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manzanas, peras y crisantemos 
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Tu Música Tu Vida. Tu Radio. 


El único show en el centro de Kentucky 
con noticias en español, el clima, deportes, 
y peticiones en vivo. 


Lunes a Viernes 8 am-5 pm 
We Have Workers Sábados de 8:00 am hasta las 6:00 pm 
Tenemos Trabajo Domingos 8:00 am a 5:00 pm 


Lexington Louisville 


de OS 4200 Bishop Lane Estudio (859) 987-7550 
(859) 225-6575 (889) 881-0088 Oficina (859) 270-8445 


SOAS CEE | Niantes Bellos 


Dr. Michel P. Buchart Jr. DMD 
Especialista en Ortodoncia (frenillos) 


Especi al - Queremos brindarle a nuestras familias hispanas Dientes Bellos. 
Con las nuevas tecnologías, cada día la ortodoncia está 


Grati S Pri mer mas al alcance de = 
" La consulta es gratis. 
Mes de Renta IA Plan de pagos sin intereses! 


Trabajamos con los seguros dentales que 
lofrecen cobertura de Ortodoncia. Y lo más 


p ¡Recám aras AN MES, importante! Nuestro Personal 
‘ . \ SÍ HABLA ESPAÑOL 
A Conexiones para q LLAMENOS AL: 


ES | 859-269-2757 


PREGUNTE POR TANIA 
Rayos X Digital 
Ofrecemos 
Ortodoncia (frenillos) 
*Preventiva 


-Area de Juegos 
-Alberca 
-Lavandería | ra ‘mac 
se eae con inforn 2393 Alumni Dr. Suite 102 
Electrodomésticos (EQ) 960.97! Lexington, 
a : (En la esquina de Alumni y Yellowston Pkwy. 
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YA TE PUEDES CONECTAR AL 


INTERNET apfea Rednour Winburn Square 


PROPERTIES, LLC 
EN LA CASA Y EN LA CALLE Apartments 


Rednour es una de las companias proveedoras de departamentos 
ACCESO A INTERNET DE ALTA VELOCIDAD CON mas grande en Kentucky, y ofrecemos, calidad, seguridad y econo- 


BANDA ANCHA DE CRICKET mia en la renta, proporcionando a nuestros residentes la tranquili- 


dad de contar con los sigutentes beneficios: 


Solo 
ft Flexibilidad en el pago de la renta: Semanal o mensual sé 
$ 4 Libertad de poder pagar su alquiler 
mediante la computadora "Hi 
al mes 


E . ee 
Con un plan de voz ilimitado de Cricket Una pagina web llena de servicios rt 
Sin firmar contratos #4 Veinticuatro horas de seguridad ri 
arta Veinticuatro horas de Mantenimiento fa 
ara Pago flexible del deposito ‘#4 


KyTrade Computers arta Utilidades completamente pagadas. ht 


La Tienda de Computadoras Más Completa de Lexington j y m ucho m as! 


Instalacion x Búsquenos en este Mapa 
Playera 2 _ 
* Sólo en KyTrade 


¡Rednour Properties, “Siempre estamos aquie para server a ustedes”! 


1-877-663-4887 ~ www.rednourproperties.com 


373 Virginia Ave. 
Lexington, KY 40504 
(859) 225 1700 


fotografía + videografia profesional + restauración de fotos + bodas + quiseañeras 1084 E. New Circle Rd. #101 Lexington KY » Frente a La Michoacana Foto gra fi as 
bautismos + conversiones a DVD + Páginas web + diseño grafico y mucho más. al lado de Sandra Tax Services 
859-489-0275 + Lunes a Viernes 1:00pm a 5:30pm 0 


Le enviaron un video de México? Lo transferimos a DVD - GAB. Bios j 
Www.fotografiasROMERO.com é Trofesional para usted 


no importa si el casete esta protegido, lo transferimos! 


La Voz de Kentucky 


